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IOKASTH
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éyw 8¢ mais pev kAySopar Mevoikéws,
Kpéwp 7" adehdos untpos éx mas épv:
xalotae & "loxdaTnv pe, TovTo ry{:'p maTnp
éBeto, yapel 8¢ Adws p'- émel & amas
nv xpovia NéxTpa Tap Exwy év dwuaaw,
eAbwv épwtd Doifov efarrel 6 dua
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0 & elrer: ® OfjBaiow edimmors avak,
Wi omweipe Téxvaov dhoka daipovwr Bia
€l yap Tekvaaels Tatd , ATOKTEVEL T 0 PUS,
xai was agos oikos Pricerar 8 alpaTos. 2
0 & noovi) dovs els Te Paryeiov Tegwy L
{omeper Huiv waida, xai amwelpas Bpépos,!

T
' Probably corrupt : scholars propose ¢pevds, Gpvw, hpap.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Enter JOCASTA.

JOCASTA
O Trou who cleav'st thy path mid heaven's stars,
Who ridest on thy chariot golden-clamped,
Sun, whirling on with flying steeds thy fire,
What beams accurst on _hat day sheddest thou
()'er Thebes, when Cadmus came to this our land,
[.eaving Phoenicia's sea-fringed realm afar !
He took to wife Harmonia, Cypris’ child,
And begat Polydore, of whom, men say,
Sprang Labdacus, and Laius of him.

I, daughter of Menoeceus am I named ; 10

My brother Creon the selfsame mother bare.

Joecasta men call me : this name my sire :

Gave ; Laius wedded me. But when long years

Of wedlock brought no child our halls within,

He went and questioned Phoebus, craved withal

For me, for him, male heirs unto his house.

The God spake : “King of chariot-glorious Thebes,

Beget not seed of sons in Heaven's despite.

If so thou do, thee shall thine issue slay,

And all thine house shall wade through seas of
blood.” 1 20

Yet he, to passion yielding, flushed with wine,

Begat a son ; and when our babe was born,
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Ware of his sin, remembering the God's word.
He gave the babe to herdmen to cast forth

In Hera's Mead upon Cithaeron's ridge,

His ankles pierced clear through with iron spikes,
Whence Hellas named him Swell-foot—Oedipus.

But Polybus’ horse-tenders found him there,

And bare him home, and in their mistress’ hands

Laid. To my travail’s fruit she gave her breast, 30
Telling her lord herself had borne the babe.

Now, grown to man with golden-bearded cheeks,

My son, divining, or of some one told,

Journeyed, resolved to find his parents forth,

To Phoebus’ fane. Now Laius my lord,

Seeking assurance of the babe exposed,

If dead he were, fared thither. And they met,

These twain, where parts the highway Phocis-ward,
Then Laius’ charioteer commanded him—

““Stand clear, man, from the pathway of a prince !” 40
Proudly he strode on, answering not. The steeds
Spurned with their hoofs his ankles, drawing blood.

Then—why tell aught beyond the sad event ?—
Son slayeth father, takes the car, and gives

To Polybus, his fosterer. While the Sphinx

Was ravaging Thebes, when now my lord was not,
Creon my brother published that the man,

Whoso should read the riddle of that witch-maid,
Even he should wed me. Strangely it befell—
Oedipus, my son, read the Sphinx’s song, 50
Whenee he became the ruler of this land :

Yea, for his guerdon wins the throne of Thebes,
And weds his mother,—wretch —unwitting he.,
Unwitting she that she was her son’s bride.

[#5
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THE PHOENICIAN MAIDENS

And children to my son I bare, two sons,

Fteocles and famed Polyneices’ might,

And daughters twain : the one the father named

Ismene, the elder I, Antigone.

But, when he knew me mother both and wife,

Oedipus, crushed 'neath utterest sufferings, 60

On his own eyes wrought ruin horrible,

Yea, with- gold brooch-pin drenched their orbs with
blood. {

Now, being to bearded manhood grown, my sons
Close-warded kept their sire, that his dark fate,
By manifold shifts scarce veiled, might be forgot.
Within he lives; but, by his fate distraught,

A curse most impious hurled he at his sons,

That they may share their heritage with the sword,
They, terror-stricken lest, if they should dwell
Together, Gods might bring the curse to pass, 70
Made covenant that Polyneices first,

The younger, self-exiled, should leave the land,
That Eteocles tarrying wear the crown

One year—then change. But, once in sovranty
Firm-seated, he would step not from the throne,
And thrust Polyneices banished forth the land.

To Argos fares he, weds Adrastus’ child,

And bringeth huge war-muster of Argive shields.

To our very walls seven-gated hath he come,

Claiming his father’s sceptre and his right. 80
And I, to allay their strife, persuaded son

In truce to meet son, ere they touch the spear :

And, saith the messenger I sent, he comes.

O dweller Zeus in heaven's veiling light,

Save us, grant reconciling to my sons !
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Thou oughtest not, so thou be wise, to leave
The same man evermore to be unblest, [ Lot
Enter, above, oLD SERVANT and ANTIGONE.
OLD SERVANT
Fair flower of thy sire’s house, Antigone,
Albeit thy mother suffered thee to leave
Th_\' maiden-bower at thine entreaty, and mount 90
The palace-roof to view the Argive host,
Yet stay, that I may scan the highway first,
Lest on the path some citizen appear,
And seandal light—for me, the thrall,"twere naught,—
On thee, the princess. This known, will I tell
All that I saw, and heard from Argive men,
When, to thy brother on truce-mission sent,
I passed hence thither, and then back from him . . ..
Nay, not a citizen draws nigh the halls.
Climb with thy feet the ancient cedar-stair ; 100
Gaze o’er the plain, along Ismenus’ stream
And Dirce’s flow, on yon great host of foes.

ANTIGONE
Stretch it forth, stretch it forth, the old man’s hand,
unto me
The child, from the stair, and my feet upbear,
As upward 1 strain.
OLD SERVANT
Lo, maiden, grasp it: in good time thou com’st,
For yon Pelasgian host is moving now,
Battalion from battalion sundering.
ANTIGONE
O Queen, O Child of Latona, Hecate !
Lo, how the glare of the brass flashes there 110
Over all the plain !
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THE PHOENICIAN MAIDENS

OLD SERVANT
Ay, for not feebly Polyneices comes
With thunder of many a steed, with countless shields.

ANTIGONE
Ah. be the gates secure, be the I)rass-rlamped bolts
made sure -
In the walls that Amphion in days bygone
Fashioned of stone ?

OLD SERVANT
Fear not 5 the city wards all safe within, him.
Mark vonder foremost chief, if thou wouldst know
ANTIGONE
Who is he with the white helm-erest
Who marcheth in front of their war-array, 120
And a brazen buckler fencing his breast
Lightly his arm doth sway ?

OLD SERVANT
A captain, princess.

ANTIGONE

What his land, his birth ?
Make answer, ancient. What name beareth he ?

OLD SERVANT
Yon chief proclaims him Myecenean-born :
By streams ot Lerna King Hippomedon dwells,

ANTIGONE
Ah me, how haughty, how fearful he is to see,
Like to a Giant, a child of Earth!
Star-blazonry gleams on his shield : not like is he
Unto one of mortal birth. 130

OLD SERVANT
g . ke
See’st thou not him who erosseth Dirce’s flood ?
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THE PHOENICIAN MAIDENS

ANTIGONE
Of other, of stranger fashion his armour shows !
Who is he ?
OLD SERVANT
Tydeus he, of Oeneus’ blood.
Aectolia’s battle-fire in the breast of him glows.
ANTIGONE
[s this he, ancient, by spousal-ties
Unto mine own Polyneices allied,
Whose wife’s fair sicter he won for his bride ?
How halt-barbaric his harness, of no Greek guise ?
OLD SERVANT
Nay, child, shield-bearers all Aetolians ar
And most unerring hurlers of the lance. 140
ANTIGONE
And thou, how know’st thou, ancient, all so well ?
OLD SERVANT
Even then I noted their shield-blazonry,
When to thy brother with truce-pact I fared :
I marked them, and I know their bearers well.
ANTIGONE
Who is this by Zethus' sepulchre going, [flowing?
With the keen, stern eyes and the curls long-
A warrior young,
Yet a chief—for in armour brazen-glowing
See his followers throng !
OLD SERVANT
Parthenopaeus, Atalanta's son. 150
ANTIGONE
Now may Artemis, over the mountains hasting
With his mother, smite with her bow, and in death
lay yon man low, _
Who is hitherward come for my city's wasting !
355
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THE PHOENICIAN MAIDENS

OLD SERVANT
So be it, child : yet for the right they come ;
Wherefore 1 dread lest God defend the right,

ANTIGONE

And where is he whom the selfsame mother bore
With me, to a doom of travail sore ?

Dear ancient, where is Polyneices, tell.

OLD SERVANT
He standeth near Adrastus, near the tomb
Of Niobe's unwedded daughters seven. 160
See'st th(ll.l?
ANTIGONE
I see—not clearly—yet, half-guessed,
Discern the outline of his frame and chest.
O that as wind-driven clouds swift-racing
[ might speed with my feet through the air,
and light [embracing
By my brother, mine own, and with arms
: Might hold but his dear neck close-enfolden—
So long an exile in dolorous plight !
Lo, how he flasheth in armour golden,
Like the morning shafts of the sun bright-
blazing !
OLD SERVANT
Hither with joy to fill thee shall he come 170
By truce.
ANTIGONE
But von chief, ancient, who is he,
Car borne, who sways the reins of horses white ?

OLD SERVANT
The prophet Amphiaraus, Lady, is this. .
With him are vietims, Earth’s blood-offerings.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

ANTIGONE
O Child of the Sun-god,the Lord of the radiant zone,
O Moon, thou golden-rounded gleam,
How calmly, how soberly ever he driveth on,
One after other goading his team !
And where is Capaneus—he who hurls at Thebes 180
Insult of threats ?

OLD SERVANT

There :—he counts up and down
I'he wall-stones, gauging our towers' scaling-height.

ANTIGONE
O Nemesis, O yve thunders rolling deep
Of Zeus, thou flaming light of his levin,
Overweening vaunts dost thou hush into endless
sleep !
And 1: this the hero by whom shall be given
Into bondage to dames of Mycenae the spear-won
daughters [waters
Of Thebes,—to the Trident of Lerna, the fountain-
Amymonian, at stroke of Poseidon that leapt,—
When his net of thraldom around them is swept ?
Never, ah never, O Artemis Queen, 190
Zeus' child, with the tresses of golden sheen,
Bowed under bondage may I be seen !

OLD SERVANT
Daughter, pass in, and 'neath the roofs abide
Thy maiden bowers within ; for thy desire
Hast thou attained, even all thou fain wouldst see.
Lo, to the royal halls a woman-throng
Comes, now confusion through the town hath passed.
And scandal-loving still is womankind ;
For, so they find slight cause for idle talk,
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THE PHOENICIAN MAIDENS

More they invent. Strange pleasure women take
To speak of sister-women nothing good.
[ Exeunt oLp SERVANT and aNTiGONE.

Enter cnorus
(Str. 1)
Afar from the tides against Tyre's walls swelling,
For Loxias chosen an offering,
From the Isle of Phoenicia 1 came, to be thrall
Unto Phoebus, to serve in his palace-hall,
Where 'neath crags of Parnassus, with arrowy fall
Of the snow oversprent, he hath made him a dwelling.
O’er Tonian seas did it waft me, the wing
Of the oar, while the West-wind's chariot sped
Over the furrows unharvested
That from Sicily roughened ;—before him fled
Musie, till all the heavens were telling
The glory of beauty his breathings bring.

The choice of my city's virgin-flowers, (dnt. 1)
A gift of beauty to Loxias made,
To the land of the children of Cadmus we came,
To the sons of Agenor of ancient fame,
Hither brought to a people by lineage the same
With my fathers, even to Laius’ towers.
But as gold-wrought statues to stand arrayed
For the service of Phoebus appointed we were ;
And Castaly’s fount yet waiteth us there,
I'hat my maiden glory of shining hair
May be oversprayed by its hallowing showers,
Fre for Phoebus’s service its tresses I braid.

Hail, rock that flashest a splendour of light (Mesode)
From the cloven tongue of thy flame o’er the height

Of the Bacchic peak Dionysus haunteth !
361
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Hail, vine that with each morn offerest up
[hy giant cluster to brim the cup
That never the mystic ritual wanteth ! 1
Hail, cavern revered where the Dragon abode !
Hail, watchtower scaur of the Archer-god !
Hail, snow-smitten ridges by mortal untrod !
O that the wreaths of the dance I were weaving,
With soul unafraid, to the Goddess undying,
These fear-stricken waters of Dirce leaving
For Apollo’s dells by the world's heart lying !

230

But this day before the wall (Str. 2)
Furious Ares comes ; his hand
Lights for Thebes the slanghter-brand—
God forfend his will befall !
Friend with friend is one in pain
And Phoenicia with all bane
Of the stately-towered land
Shall condole, a mourning nation.
One our lineage, one our blood ;
All be horned lo’s brood :
Mine is all your tribulation.

240

Round the town a shield-array (Ant. 2) 250
Cloudlike flashes levin-light—
Grim presentment of red fight !
Yet shall Ares rue the day
[f the Avengers' curse he bring
On the sons of that blind king.
Argos, thy Pelasgian might

" In the temple of Dionysus on Parnassus wis a vine yield-
i one ripe eluster daily, to furnish the libation for the God.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Dread I, and the hand of Heaven !
For the strife of him who comes
Mail-clad to the ancient homes
Will with Justice’ help be striven. 260

Enter POLYNEICES.

POLYNEICES
Lightly, too lightly, have the warders' bolts
Made way for me to pass within the walls,
Wherefore I fear lest, once within their net,
They shall not let me ‘scape but with my blood.
Needs must I then turn every way mine eye
Hither and thither, lest some treachery lurk.
Mine hand with this blade armed shall give to me
The assurance of a desperate courage born.
Ha ! who goes there 2—or fear 1 but a sound ?
All perilous seems to them that venture all, 270
Soon as their feet are set on hostile soil.
Yet do I trust my mother—and mistrust,—
Who drew me to come hither under truce.
But help is nigh ; for lo, the altar-hearth
At hand ; nor void the palace is of folk.
Into its dark sheath let me plunge my sword,
And ask these by the palace who they be.
Ye alien women, say, from what far land
Unto the homes of Hellas are ye come ?

CHORUS
Phoenician was the land that fostered me. 280
Agenor's sons’ sons sent me hitherward
To Phoebus, firstfruits of their battle-spoil.
When Oedipus’ famed son would speed me on
To Loxias’ awful oracle and hearths,
Even then the Argives marched against the town.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Jut thou, make answer, who art thou that com’st

Into this fortress of seven-gated Thebes ?
POLYNEICES

Oedipus, son of Laius, was my sire ;

Menoeceus' child Jocasta gave me birth ;

And me the Theban folk Polyneices name.

CHORUS
O kinsmen thou of old Agenor’s race,
My rulers, who forth sent me to this place |—
Low on my knees in obeisance I fall,
After the wont of my people, O king !—

Thou art come at the last, to the land of thy fathers

comest thou !
What ho, Queen, ho ! fare torth ot the hall!
Wide let the palace-portals swing.

Mother that barest him, hear'st thou my call ?
Why dost thou linger to pass from thine high-roofed

bowers now,

And around thy son with thine arms to cling ? 300

Enter jocasta,
JOCASTA
Your Tyrian accents ringing clear

Smote, O ve maidens, on mine ear, [near.
And lo, my tottering feet, for eld slow-trailed, draw

Cutches sight of POLYNEICES.
O my son, I behold
lh\ face at the last,
After days untold,
O my son —now cast

Thine arms round thy mother, and besom to bosom

enfold me fast.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Stoop to me, stoop,
Dear face, from aboye !
Let the dark head droop
The tresses thereof,
Overshadowing my neck with its clustering curls,
with the banner of love. '
Hopes, dreams, they were past
As a tale that is told ;
Yet thou comest at last
For mine arms to enfold !
What shall I say to thee ?—how shall I grasp it, the
rapture of old ?
By assurance of word,
Or by hands that embrace,
Or by feet that are stirred,
Or by body that sways,
Hitherward, thitherward, tossed as the dance inter-
twineth its maze ?

Al son, thy father’s desolate home forsaking,
Wast thou by thine own brother's tyrannous wrong
Fxiled ! —for thee thy lovers’ hearts were aching,
Thebes' heart for thee ached long.

Therefore my white hair have I shorn for mourning,
With weeping let it fall for thee, my son:
Of white robes disarrayed, for all adorning
These night-hued rags I don;
While in our halls the sightless ancient, ever
Yearning and weeping o’er that noble twain
Whom from home’s yoke of love did hatred sever,
Rushed, eager to be slain
369

VOL. 111, LR

330



N2l

350

370

POINIZZEAL

aviEe pev Eipovs
e abToyEwpa TE aparyar,
Urép Tépapvd T aryyovas,
orevalwy apas Tékvols'

A} » ~ 2] b Y » ’
oty ahalaio & alév alaypatwy
TKOTI@ KPUTTTETAL.

ot &, & Tékwov, Kai yapoiat &)

KAbw Luyévra mawdomotov adovav

Elvoraw év Bopois Exew

Eévor Te kijdos appemew,

4 ~

iraoTa patpl Tade Aa-

{w Te T® TANALyEVEL,

ydpwy éraxTov drav.

A\ i o ot 3 o~ -

éyw & obre gou TUpos avipyra P

vouLpor €v YapoLs

[ws mpémet] patépe paxapia:

avvpévara 8 topnpos éxndevbn

Novrpoddpov y\idas ava 8¢ OnBaiav
’ » ’ ~

wo\w €ovydbn aas éoobor vipdas.

S\otto Tad', elte aidapos

el &pis elTe maTip 0 oos aiTios,

elte T0 Sawpiviov KaTEKOpATE

dwpacw Oldiroda

mpos éué yap xaxdv Euoke TOVE Ax.
XOPOX :

Sewow yuvarEw ai 8¢ @divey yovai,

xai GuNbTexvoy TWS TAY YUVAIKELOV vévos.



THE PHOENICIAN MAIDENS

By his own hand, with sword, with noose dnwn-trailing
From rafters dim,—now groaning o'er the doom
His malison brought on you, and ever wailing
With anguish, hides in gloom.

But thou, my son, men say, hast made affiance
With strangers : children gotten in thine halls
Gladden thee, yea, thou soughtest strange alliance ! 340
Son, on thy mother falls

Thine alien bridal curse to haunt her ever,
Thee shall a voice from Laius’ grave accuse.
The spousal torch for thee I kindled never,
As happy mothers use ;

Nor for thy bridal did Ismenus bring thee
Joy of the bath ; nor at the entering-in
Of this thy bride did Theban maidens sing thee.
A curse be on that sin,

Whether from spell of steel born,! from thy father, 350
Or lust of strife, or whether revel rose
Of demons in yon halls '—on mine head gather
All tortures of these woes,

CHORUS
Mighty with women is their travail's fruit ;
Yea, dear the child is to all womankind.

“ The spell of the steel itself draws men on to fi bt;; 2
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THE PHOENICIAN MAIDENS

POLYNEICES

Wisely, and yet not wisely, have I come,
Mother, mid foes : yet all men are constrained
To love their fatherland ; who saith not so,
Sporteth with words, his heart is otherwhere. 360
In such misgiving came I, in such dread
Lest treachery slay me, of my brother framed,
That through the city sword in hand [ passed,
Ave keenly glancing round. One stay I had :—
The truce and thy fair faith drew me within
These walls ancestral.  Full of tears I came,
So late to see home, altars of the Gods,
The athlete-stead that trained me, Dirce’s spring,
Whence banished wrongfully, in a strange town

dwell, mine eyes a fountain ever of tears. 370

Thee too, for sorrow’s crown of sorrow, I see

With shaven head, and in dark mourning robes
Clad—woe is me for my calamities !

Mother, how dire is strife betwixt near kin,

How hopeless reconciliation is !

What doth mine ancient father in his halls,

Whose light is darkness > And my sisters twain—
Do these bemoan mine exile’s misery ?

JOCASTA
Foully doth some God ruin Oedipus’ line.
Thus it began—I bare forfended issue ; 380

Wed under curse thy sire,—and thou wast born !
Yet wherefore this?  The Gods' will must we bear.
But how to ask the thing I would I fear,
Lest T should gall thy soul, yet long for this.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

POLYNEICES
Nay, ask ; leave no desire unsatisfied ;
For, mother, that thou wouldst is dear to me.
JOCASTA
First, then, I ask thee that 1 fain would learn.
What meaneth exile 7 Is it a sore ill ?

POLYNEICES
The sorest. In deed sorer than in word.
JOCASTA
In what wise 7 Where for exiles lies its sting ? 390

POLY NEICES
This most of all—a curb is on the tongue.
JOCASTA
That is the slave’s lot, not to speak one’s thought !
POLYNEICES
The unwisdom of his rulers must one bear.
JOCASTA
Hard this, that one partake in folly of fools !
POLYNEICES
Yokes nature loathes must be for profit borne.
JOCASTA
Yet hopes be exiles’ meat, so runs the saw.
POLYNEICES
Hopes look with kind eyes, yet they long delay.
JOCASTA
But doth not time lay bare their emptiness ?
POLYNEICES
Ah, but sweet witchery mid ills have they !
JOCASTA
Whence wast thou fed, ere marriage brought thee
substance 400
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THE PHOENICIAN MAIDENS

POLYNEICES
Whiles had I daily bread, and whiles had not.
JOCASTA
Helped they not thee, thy father's friends and
guests ?
POLYNEICES
Prosper :—friends vanish if thou prosper not.
JOCASTA
Did high birth bring thee not to high estate ?
POLYNEICES
A curse is penury.  Birth fed me not.
JOCASTA
Most dear, meseems, to men is fatherland.
POLYNEICES
How dear, thou couldst not even utter it.
JOCASTA

To Argos how cam’st thou? With what intent ?

POLYNEICES
[ know not. Heaven to my fate summoned me.

JOCASTA
Wise is the God. How didst thou win thy bride ?
POLYNEICES
To Adrastus Loxias spake an oracle.
JOCASTA
What was it ? How mean’st thou? I cannot guess. 410
POLYNEICES
*“ T'hy daughters wed lo a lion and a boar.
JOCASTA
Son, with a brute's name what hadst thou to do?
POLYNEICES

Twas night : to Adrastus’ palace-porch I came.
3177
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THE PHOENICIAN MAIDENS

JOCASTA
Seeking a couch, as homeless exiles roam >
POLYNEICES
Fven that. Another exile thither came.
JOCASTA
Who ?  In what hapless plight was he withal !
POLYNEICES
Tydeus, who sprang, men say, of Oeneus’ loins.
JOCASTA
Why to Adrastus seemed ye as wild beasts * 420

POLYNEICES
For that we fell to fighting for our couch.

JOCASTA
Then Talaus’ son read right the oracle ?
POLYNEICES
Yea—to us twain gave his young daughters twain.
JOCASTA

Blest or unblest, then, art thou in thy bride ?

POLY NEICES
Unto this day 1 find no fault in her.

JOCASTA
How didst thou win yon host to follow thee ?

POLYNEICES
To his two daughters’ husbands swore Adrastus
Tydeus and me,—my marriage-kinsman he,—
To bring both home from exile, me the first.
Danaan and Mycenean chiefs be here 430
Many-+—a needful, yet a mournful grace
To me, for T against my country march.
And, by the Gods I swear, unwillingly
I 1ift the spear against my father's house.
But with thee rests the assuaging of these ills,
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Mother, to set at one those one in blood,

And end mine, thine, and all the city's toils.

Old is the saw,—yet will 1 utter it:

IWealth in men's eyes is honoured mosi of all,

{nd of all things on earth hath chiefest power. 440
Captaining countless spears for this I come ;

For the high-born in poverty is naught.

CHORUS
Lo, unto parley Eteocles comes,
Mother Joeasta, thine the task to speak
Words whereby thou shalt set thy sons at one.
Enter ETEOCLES,

ETEOCLES
Here am 1, mother—all for grace to thee
[ come. What needs to do? Be speech begun.
For I have stayed from marshalling round the walls
The close-linked cordon of defence, to hear
Thy mediation for the which thou hast wrought 450
On me to admit this man within our walls.

JOCASTA
Forbear : haste brings not justice in its train :
But slow speech winneth oftenest wisdom’s end.
Refrain fierce look and passion’s stormy breath :
The Gorgon's severed head thou seést not
Thou seést thine own brother hither come.
And thou, unto thy brother turn thy face,
Polyneices ; for, if thou but meet his eye,
Thou shalt the better speak, and hear his words.
Fain would I wisely counsel thee, and thee. 460
When he whose wrath is hot against his friend
Cometh to meet him, standeth eye to eye,
Let him look only at that for which he came,
And cherish no remembrance of old wrongs.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

son Polyneices, be the first word thine,

For thou hast brought yon host of Danaus’ sons,
Wronged, as thou pleadest.  Now be some God judge
Hereof, and reconciler of these ills.

POLYNEICES

Plain and unvarnished is the tale of truth,

\nd justice needs no subtle sophistries : 470
[tself hath fitness ; but the unrighteous plea,

Having no soundness, needeth cunning salves.

| had regard unto my father’s house,

My weal, and this man’s : fain to ‘scape the curse
Uttered of Oedipus against us once,

Of mine own will I went from this realm forth,
Left him for one year's round to rule our land,
Myself in turn to take the sovereignty,

And not in hate and bloodshed clash with him,
And do and suffer ill—as now befalls. 480
And he consented, in the Gods sight swore,

Yet no whit keepeth troth, but holdeth still

The kingship and mine half the heritage.

Now ready am I, so I receive mine own,

Forth from this land to send my war-array.

To take mine house, in turn therein to dwell,
And for like space to yield it him again,

And not to waste my fatherland, nor bring
Assault of scaling-ladders to her towers,

Which, save I win my right, will I essay 490
To do. I call the Gods to witness this—

That, wholly dealing justly, robbed am 1

Of fatherland, unjustly, impiously. 3
These things have I said, mother, point by point,
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Not wrapped in webs of words, but, in the eyes
Of wise or simple, naked right, meseems,

CHORUS
To me—albeit Hellas nursed me not,
Yet to me soundly seemest thou to plead.

ETEOCLES
Were wisdom gauged alike of all, and honour.
No strife of warring words were known to men. 500
But ** fairness,” ** equal rights "—men know them not.
They name their names : no being they have as things.

Now, mother, nothing feigning will I speak :—

I would mount to the risings of the stars

Or sun, would plunge "neath earth, if this I could,

So to win Power, diviner than all gods.

This precious thing, my mother, will I not

Yield to another, when myself might keep.

No man’s part this, to let the better slip

And grasp the worse ! Nay more—1I think foul shame 510
That ke should come with arms, lay waste the land,

And win his heart’s desire.  This were reproach

To Thebes, if I, by spears of Argos cowed,

Should yield my sceptre up for him to hold.

With arms should he not come in quest of peace,
Mother ; for parley can accomplish all

That even steel of foes can bring to pass.

If he on other terms will dwell in Thebes,

That may he.  This consent I not to yield.

I, who may rule, shall I be thrall to him > 520

Wherefore let fire and sword have free course now !
Yoke ye the steeds, with chariots fill the plains :—
I will not render him my sovereignty.
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THE PHOENICIAN MA IDENS

I wrong may ¢'er be right, for a throne’s sake
Were wrong most right : —be God in all else feared !
CHORUS
Befits not fair speech glozing deeds unfair ;
Not fair it is, but an offence to Justice.
JOCASTA
My son Eteocles, evil unalloyed
Cleaves not to old age : nay, experience
Can plead more wisely than the lips of youth. 530
Why at Ambition, worst of deities,
Son, graspest thou? Do not: she is Queen of
Wrong.
Homes many and lmpp_\' cities enters she,
Nor leaves till ruined are her votaries,
Thou art mad for her ! —better to honour, son,
Equality, which knitteth friends to friends
Cities to cities, allies unto allies,
Nature gave men the law of equal rights,
And the less, ever marshalled foe against
The greater, ushers in the dawn of hate. 540
Measures for men Equality ordained,
Meting of weights and number she assigned.
The sightless face of night, and the sun's beam
Equally pace along their yearly round,
Nor either envieth that it must give place.
Sun, then, and night are servants unto men :
Shalt thou not brook to halve your heritage
And share with him? . . . Ah, where is Jjustice then
Why overmuch dost thou prize Sovranty—
Injustice throned !—and count it some great thing? 550
Is worship precious ? Nay, "tis vanity.
Wouldst have, with great wealth in thine halls, great
travail ?
What is thy profit >—profit but in name ;

’
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THE PHOENICIAN MAIDENS

seeing enough sufficeth for the wise.
Mortals hold their possessions not in fee :
We are but stewards of the gifts of God :
Whene'er he will, he claims his own again.
And wealth abides not, "tis but for a day.

Come, if I set two things before thee, and ask,

** Wouldst thou be lord or saviour of thy Thebes:" 360
Wilt thou say, “ Lord? " But if this man prevail,

And Argos’ spears bear down Cadmean might,

Then conquered shalt thou see this city of Thebes,

And many captive maidens shalt thou see

Dishonoured with foul outrage by the foe.

Yea, all this wealth thou covetest shall become

Thebes’ curse, and thou shalt be ambition’s fool.

This to thee ; and to thee, Polyneices, this :—
A foolish grace Adrastus did to thee :
Madly thou too hast marched to ravage Thebes. A70
Come, if thou smite this land,—which God forbid,—
Fore heaven, how wilt thou set Zeus' trophies up ?
How sacrifice for fatherland o’ercome ?
And how at Inachus’ streams inseribe the spoils >—
" Polyneices hath burnt Thebes, and to the Gods
Offers these shields "—thus? Never, son, be it thine
To win from lips of Hellenes such renown !
But, he triumphant, vanquished thou, to Argos
How canst thou come, here leaving myriads dead ?
And one shall say, “ O cursed betrothal made 580
By thee, Adrastus!| For one bridal’s sake
Ve are ruined!” FEvils twain thou draw’st on
thee,—
There, to lose all, here, fail mid thine emprise.
Forbear, forbear your vehemence ! When meet
Two headstrong fools, the issue is foulest ill.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

CHORUS
Ah Gods, be ye averters of these ills,
And set at one the sons of Oedipus !

ETEOCLES
Mother, 'tis too late for parley: nay, the time in
dallying spent [good intent.
Doth but run to waste, nor aught availeth this thy
Never shall we be at one, except as I have laid it
down, [wear the crown.
That in lordship over Thebes 1 sway the sceptre,
Have thou done with tedious admonitions then, and
let me be ; [death shall light on thee.
And, for thee, thou get thee forth these walls, ere

POLYNEICES
Death >—of whom 7—what man so woundless, as to
plunge his murderous sword [reward ?

Into this my boedy, and not win himself the like
ETEOCLES
Nigh he is: not far he standeth: lo, these hands—
hast eyes to see?
POLYNEICES
Yea—and know how shrinks from death that eraven
curse, prosperity !
ETEOCLES
Yet against a battle-blencher thou must lead yon
huge array !
POLYNEICES
Yeu, for better than the reckless is the prudent
captain aye,
ETEOCLES
Safe behind the truce, from death that sereens thee,
vaunting dost thou stand !
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POLYNEICES
Av. and sereens thee '—once again iy crown, mine
" heritage I claim.
ETEOCLES
Naught to me are claims: for 1 will dwell in this
mine h(lll.‘i(' mine own,

POLYNEICES
Grasping wore than thine is?
ETEOCLES
Ay!—now get thee forth the land—begone!
POLYNEICES
Altars of our Gods ancestral,—
ETEOCLES
Whom to ravage thou art come !
POLYNEICES
Hear ye me |—
ETEOCLES
And who shall hear thee, bringer of war
against thine home ?
POLY NEICES
And ye temples of the Gods of Stainless Steeds !—
ETEOCLES
Who loathe thy name !
POLY NEICES
I v banished from my country !—
ETEOCLES
He that to destroy it came.
_ POLYNEICES
Wrongfully, ye Gods!
ETEOCLES
To Gods not here, but at Mycenae, ery.
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POLY NEICES
O my sisters!
ETEOCLES
Why dost call on these, their bitterest enemy ?
POLYNEICES
Farewell, O my mother?
JOCASTA
Sooth, my son, I fare well, thus forlorn !
POLYNEICES
Son of thine no more ! — p
JOCASTA
To many a sorrow was thy mother born !
POLYNEICES
Since he doth me foul despite !
ETEOCLES
For foul despite received, I wis! 620
POLYNEICES
Where before the towers wilt plant thee ?
ETEOCLES
Wherefore dost thou question this ?
POLYNEICES
I will face thee there to slay thee.
ETEOCLES
Ha! I long to have it so!
JOCASTA
Woe is me ! what will ye do, my sons?
POLYNEICES
The issue’s self shall show.
JOCASTA
Flee, O flee your father’s curses !
ETEOCLES
All our house let ruin seize !
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Over meadows and tilth-lands h:tr\'l-st-tf-eming
Where sprang, from the spousals levin-gleamin;g

Of Zeus, the God of the shout wild-ringing ; 650
And the ivy arching its bowers around him,
With the fairy chains of its greenness bound him,

To the babe with its sudden tendrils clinging,
Overmantling with shadow the Blessing-laden,
For a theme of the Bacchanal dance unto maiden

Of Thebes, and to matron evoe-singing.

There on the hallowed fountain’s border (Ant.)
Was the dragon of Ares, a ruthless warder

And the glare of his eyeballs fearful-flashing
Wandered in restless-roving keenness g
Oer the brimming runnels, the mirrored ZTEENNess: 660

Then came to the spring for the lustral washing
Cadmus, and hurled at the monster, and slew it :

For he snatched a boulder, his strong arm threw it

Down on the head of the slaughterer crashing.

Then, of Pallas, the motherless Goddess, bidden,
O'er the deep-furrowed earth, in her breast to be
hidden,

He scattered the teeth from the grim jaws parted.
And the travailing glebe flung up bright blossom 670
Of mail-clad warriors over the bosom

Of the earth ; but slaughter the iron-hearted
Again with the earth their mother blent them,

And drenched with their blood the breast which had
sent them

Forth, when to sun-quickened air they upstarted.

Unto thee too, Epaphus, scion (Epode.)
Of our first mother lo, I moan,

4o1
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Unto thee, of our lord Zeus sprung,
With my alien chant uptung
And with prayers of an alien tongue !
Thy sons, who reared Thebes to thee, cry on
Their father—O come to thine own !
For Demeter, Persephone, wearing
Twin names, have our land in ward—
Even gracious Demeter All-queen,
Who is Earth, nurse of all that hath been.—
O send them, thy people to sereen
From the evil, the Queens Torch-bearing !—
Is there aught for the Gods too hard ?

ETEOCLES (l0 attendant)
(o thou, and Creon bring, Menoeceus' son,
Who is my mother’s, even Joeasta’s brother.,
This tell him, that 1 would commune with him
Touching our own advantage and the land's,
Ere we go battleward and range the spears,
But lo, he cometh, sparing thy foot's toil,
Myself behold him drawing nigh mine halls.
Enter creon.
CREON
Seeking to see thee, far I have wended, King
Eteocles ; round to all Cadmean gates
And guards, still searching for thy face, I passed.
ETEOCLES
Sooth, Creon, fain was I to look on thee :
For little worth I found his terms of peace,
When I for parley Polyneices met.
CREON
Beyond Thebes his ambition soars, I hear,
By Adrastus’ kinship, and his host, puffed up.
403
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But these things in the Gods' hands must we leave.
Of our main stumblingblock I came to tell,

ETEOCLES

What shall this be? Thy drift is dark to me.
CREON
A captive from the Argive host is come.
ETEOCLES
What tidings bringeth he of dealings there ?
CREON
That Argos” host will straightway wind the net 710
Of arms round Cadmus’ burg and all her towers.
ETEOCLES
Then Cadmus’ burg must lead forth her array,—
CREON
Whither? Sees not thy rash youth what it should ?
ETEOCLES
Across yon trenches, as to fight forthwith.
CREON
Small is the host of this land, countless theirs.
ETEOCLES
I know them for tongue-valiant warriors,
CREON
Argos hath high repute mid Hellas® sons.
ETEOCLES
Fear not : their slaughter soon shall load the plain,
CREON
That would I : yet herein I see grim toil.
ETEOCLES
Not I will pen mine host within the walls I
CREON

Yet wholly in good counsel victory lies.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

ETEOCLES

Wouldst thou I turned me unto other paths ?
CREON :
Any path, ere on one cast all be staked.
ETEOCLES
How if by night we fall on them from ambush >
CREON
Yea,—if, miscarrying, safe thou mayst return.
ETEOCLES
Night equals all, yet helps the venturous most.
CREON
Yet, for ill-speed, night's gloom is terrible.
ETEOCLES
Shall I make onset even as they sup ?
CREON
A brief alarm :—'tis victory we need.
ETEOCLES
Dirce’s deep ford should hamper their retreat. 730
CREON
Naught were so good as ward us warily,
ETEOCLES £
How, if our horse charge down on Argos’ host ?
CREON
There too their lines be fenced with chariots round.
ETEOCLES
What shall 1 do then ?—yield our town to foes®
CREON ' |
Never. Take thought, if prudent chief thou art. |
ETEOCLES
What counsel is more pradent, then, than mine ?
CREON

Seven champions are there with the%n,ha\'e I heard,—
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ETEOCLES

Whereto appointed 7 Seven men’s might were small !
CREON

To lead their bands to assail our seven gates.

ETEOCLES
What then 2 I wait not counsels of despair. 740
CREON
seven choose thou too to front them at the gates.
ETEOCLES
To lead our bands, or fight with single spear?
CREON
To lead our bands : choose thou our mightiest ;—
ETEOCLES
Ay so—to avert the scaling of the walls.
CREON

And under-captains : one man sees not all.

ETEOCLES
For valour chosen, or for prudent wit ?

CREON
Nay, both : without its fellow, each is naught.

ETEOCLES
This shall be. Now to the seven towers will I,
And plant chiefs, as thou biddest, at the gates,
Champion for champion, ranged against the foe. 750
To tell each o'er, were costly waste of time,
When foes be camped beneath our very walls.
But I will go, that mine hands loiter not.
Giod grant 1 meet my brother face to face,
Clash in the grapple, and slay him with the spear—
Slay him, who came to lay my country waste ! -
But, for Antigone's marriage with thy son
Haemon,—if aught untoward hap to me,—
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A strain to whose witchery dances are wreathing :
But with clangour of harness of fight through the
Argive array art thou breathing
War-lust for the blood of our Thebes athirst,
As thou leadest the dance of a revel accurst
Where no flutes ring.
Thou art found not where fawnskin and thyrsus in
mad reel mingle and sunder, :
But with chariots and clashing of bits and with war-
horses” footfall of thunder
By Ismenus’” brimming marge
With the rushing of steeds dost thou charge,
[nto Argives breathing the battle-hate
Against the sons of the Dragon-state ;
And with harness of brass and with targe,
Fronting our ramparts of stone, dost array
A host for the fray.
A fearful Goddess in sooth is Strife,
By whose devising the troublous life
Of the Labdacid kings of the land is anguish-rife.

Gorges mysterious of frondage, Cithaeron (Ant.)
Beast-haunted, O birth-bed of snows, O thou apple
of Artemis’ eye, [Jocasta, to rear on
Al that thou ne'er hadst received him, the babe of
Thy lap such a fosterling, Oedipus, thrust from his
home as to die,
Life-marked with the brooch-pin golden-looping !
And O that the portent, the wings of the Sphinx
from the mountain swooping,
Down on the land for its woe had not come,
The maiden that sang us a chant of doom,
An untuneable cry,
When with talons of feet and of hands on the ram-
parts of Cadmus she darted,
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Enter TEIRESIAS led by his pAuGHTER, with MENOECEUS.
TEIRESIAS

Lead on, my daughter : to my sightless feet

As eyes art thou, as star to mariners,

Hither, on even ground, plant thou my steps.

Guide, lest I stumble : strengthless is thy sire.

Guard in thy maiden hand the augury-lots

Which, when I marked the bodings of the birds,

In the holy seat I took, where I divine. 840

Thou child Menoeceus, son of Creon, tell

How much remaineth of the townward way

To where thy father waits. Faint wax my knees :

Journeying so long, scarce have 1 strength to go.
CREON 3

Take heart, Teiresias, thou art nigh thy friends,

And thy foot's anchorage.  Grasp his hand, my child.

Mule-car and agéd foot alike are wont

To await the upbearing of another’s hand.

TEIRESIAS
Here am 1. Why this instant summons, Creon ?
CREON
We have not forgotten. Gather strength, regain 850

Thy breath, cast off thy journey’s toil and strain.
TEIRESIAS
Sooth am I spent with toil, brought hitherward
But yesterday from King Erechtheus’ folk.
ere too was war, against Eumolpus’ spear,
Where I to Cecrops’ sons gave victory.
This crown of gold, as thou mayst see, have |
As firstfruits of the foemen's spoils received.
CREON
I take thy triumph-crown for omen fair;
For we are, as thou knowest, in mid-surge
417
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Of Danaid war, and Thebes must wrestle hard. 860
King FEteocles, clad in war-array,

Even now is gone to face Mycenae’s might ;

But to me gave in charge to inquire of thee

What deeds of ours shall best deliver Thebes,

TEIRESIAS
For Eteocles sealed my lips had been,
The oracles withheld :—since thou wouldst know,
| tell thee.  Creon, long this land hath ailed
Since Laius in heaven’s despite begat
Oedipus, his own mother’s wretched spouse,
Yea, and the gory ruin of his eyes 870
Was heaven's device, for warning unto Greece,

And Oedipus’ sons, who fain had cloaked it o’er
With time, as though they could outrun the Gods,
In folly erred : vouchsafing to their sive

Nor honour nor free air, they stung to fury

His misery : dread malison he breathed

Against them, suffering and shamed withal.

What did 1 not? What warnings spake I not >—
And had for guerdon hate of Oedipus’ sons.

But nigh them, Creon, mutual slaughter looms ; 880
And corpses many upon corpses piled,

Transfixed with Argive and Cadmean shafts,

With bitter wails shall dower the Theban land.

Thou, hapless town, art made a ruin-heap—
Except unto my bodings one give heed ! i
This had been best, that none of Oedipus’ line
Hemained in Thebes, nor citizen nor king :
They are fiend-possessed and doomed to wreck the
state,
But, seeing the evil hath o’erborne the good,
Une other way of safety yet remains ; 890
419
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But this to tell, for me were all unsafe,

And bitter unto those whom fate endows

With power to give their city safety’s balm,

I go. Farewell ! What must befall will I
One midst a multitude—endure. What help ?

[ Turns to go.
CREON
Abide here, ancient !
TEIRESIAS
Lay not hold on me.
CREON
Tarry : why flee ?
TEIRESIAS
Thy fortune fees, not 1.
CREON
Tell citizens and city safety's path.
TEIRESIAS
Ay, fain art thou !—but loth thou soon shalt be.
CREON
How >—not desire to save my fatherland ?
TEIRESIAS -
Wouldst thou indeed hear?  Art thou set thereon ?
CREON

Yea : whereunto more earnest should T be ?

TEIRESIAS
Then straightway shalt thou hear mine oracles.
But of this first would I be certified—
Where is Menoeceus, whe hath led me hither?
CREON
He stands not far, but even at thy side.
TEIRESIAS
Let him withdraw then from my bodings far.
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CREON
He is my son, will keep what must be secret.
TEIRESIAS
Wilt thou indeed I speak before his face ?
CREON
Yea; of this safety gladly shall he hear. a10
: TEIRESIAS
Hear then the tenor of mine oracle,
What deed of yours shall save the Thebans’ town.
Menoeceus must thou slay for fatherland,
Thy son—since thou thyself demandest fate.

t:ItEDN'

How say’st thou? Ancient, what was this thy word ?
TEIRESIAS
As hath been doomed, even this thou needs must do.
CREON

Oh countless ills in one short moment told !

TEIRESIAS
Thine ills—but great salvation for thy land.
CREON
I heard not !—hearkened not ! —away, thou Thebes!
TEIRESIAS
Not the same man is this: he flincheth now. 920
CREON
Depart in peace : thy bodings need I not.
TEIRESIAS
Is truth dead, for that thou art fortune-crost ?
CREON
Oh, by thy knees, and by thy reverend hair ! —
TEIRESIAS

Why kneel > Thou prayest for ruin inevitable. -
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CREON
Keep silence : to the city tell not this,
TETRESIAS
Thou bidd’st me sin: I will not hold my peace.
CREON
What wilt thou do to me ?—wilt slay my son ?
TEIRESIAS
Others shall see to that. "Tis mine to speak.
CREON
Whence came on me this curse, and on my son ?
TEIRESIAS
Fair question and demand that I show cause.
In that den where the earth-born dragon lay
Watching the streams of Dirce, must he yield,
Slaughtered, a blood-oblation to the earth :
For Ares, nursing wrath "gainst Cadmus long,
Now would avenge his earth-born dragon’s death.
Do this, and Ares for your champion win.

If earth for seed gain seed, and human blood
For blood, then kindly shall ye prove the earth
Which once sent up a harvest golden-helmed
Of Sown-men.  And it needeth that one die
Born of the lineage of the Dragon's Teeths

And sole survivor art thou of the Sown

Of pure blood both on sire's and mother’s side,
Thou and thy two sons. Haemon’s spousals bar
His slanghter, for he is not virgin man.

Though sealed the rite be not, betrothed is he.

But this lad, to his city consecrate,

Dying, should yet redeem his fatherland,

And for Adrastus and the Argives make

Bitter return, their eyes with black death palled,
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A."d make_ Thebes glorious.  One of these two fates
Choose : either save the city, or thy son.
Now hast thou all my tale. Lead on, my child,
Homeward. Who useth the diviner's art
Is foolish.  If he heraldeth ill things,
He is loathed of those to whom he 'pruphesies;.
If, pitying them that seek to him, he lie,
He wrongs the Gods. Sole prophet unto men
Ought Phoebus to have been, who feareth none.
[ Eait.
CHORUS
Why silent, Creon, with lips held from speech ? 960
On me, too, consternation weighs no less.
CREON
What should one say ? . . . . But clear mine answer is :
Never such depth of misery will I seek,
As offer for my city a slaughtered son!
For love of children filleth all men’s life,
And none to death would yield up his own child.
Let no man praise me while he slays my sons
Myself —who have reached the ripeness of my
years—
For death stand ready, to redeem my land. ;
But up, my child, ere all the city hear : 970
Heed not the reckless words of soothsayers,
But fly—with all speed get thee from the land !
To the seven gates, the captains, will he go,
And tell the rulers and the chieftains this.
Yet, may we but forestall him, thou art saved ;
But if thou lag, undone we are—thou diest.
MENOECEUS
But whither flee >—what city seek >—what friend ?
CREON
Where thou from this land’s reach shalt farthest be.

427



428

POINIZEAL

MENOIKETS
otikovy g€ ppalew elkos, éxmoveiv O Eué ;
. KPEQN
Aeldovs mepacas—
MENOIKETS
TOL JE XY, TATEP, PONELY ;
KPEQN ‘
AlToMS els yip.
MENOIKET
éx 8¢ ThHode mol wepd ;
KPEQN
CeompwTor ovdas.
MENOIKETS
cepva Awdwrnys Babpa ;
KPEQN
Eyrms.
MENOIKETZ
T( &) 708 épupd por yevioeTal ;
KPEQN
TOUTTLIHOS O dalpo.
MENOIKET S
xpnudTwv 8¢ Tis wopos ;
KPEON
éyw Topevo® Xpuoov.
MENOIKETX
€l Néyels, TaATEP.
X@peL POV S TNV TPOS KATLyVITNY [oAwY,
Bs wpara pagTov eikkva’, "lokaoTyy Aéyw,
unpos arepnbeis oppavos T’ amoluryels,
mpoanyopricwy el kai coTwy Blov.
AN €la, YopeL i) TO TOV KOAVET®,




THE PHOENICIAN MAIDENS

MENOECEUS
It best beseems that thou tell, I perform.

CREON
Pass Delphi—
MENOECEUS
Whither, father, must I go? 980

CREON
Unto Aetolia.
MENOECEUS
Whither journey thence?

CREON
Thesprotia’s soil.
MENOECEUS
Dodona’s hallowed floor ?

CREON
Thou say’st.
MENOECEUS
What shall be my protection there ?

CREON
The God shall speed thee.

MENOECEUS
How supply my need?
CREON
I will find gold.
MENOECEUS
Father, thou sayest well :
Haste then. Unto thy sister will I go,—
Joeasta, on whose bosom first I lay,
Reft of my mother, left an orphan lone,—
To bid her farewell, ere I flee for life.
On then : pass in, be hindrance not in thee. 990
[ Exit CREON.
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Maidens, how well 1 have stilled my father's fear
By guileful words, to attain the end 1 would !

Me would he steal hence, robbing Thebes of hope,
Branding me coward ! This might one forgive

In age ; but no forgiveness should be mine

If I betray the city of my birth. 8

Doubt not but 1 will go and save the town,

And give my soul to death for this land's sake.
“I'were shame that men no oracles constrain,

Who have not fall'n into the net of fate,

Shoulder to shoulder stand, blench not from death,
Fighting before the towers for fatherland,

And 1, betraying father, brother, yea,

My city, craven-like flee forth the land—

A ‘dastard manifest, where'er I dwell !

By Zeus star-throned, by Ares, slaughter’s lord,
Who set on high in kingship over Thebes

The Dragon-brood that cleft the womb of earth,
Go will 1, on the ramparts’ height will stand,
And o'er the Dragon’s gloomy chasm-cave,
Whereof the seer spake, will I slay myself,

And make my country free. The word is said.

I go, to give my country no mean gift,
My life, from ruin so to save the land :
For. if each man would take his all of good,
Lavish it, lay it at his country's feet,
Then fewer evils should the nations prove,
And should through days to come be prosperous.
[ Exit.
CHORUS
Thou camest, camest, O thou wingéd doom, (Str.)
Fruit of Earth's travailing,
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Begotten of the Worm of Nether-gloom,
On Cadmus’ sons to spring
Death-fraught, and fraught with moanings for the
dead,
. Half maiden, half brute-beast,
Monster of roving pinions, talons red
From that raw-ravening feast,
Snatching from Dirce’s meads her young men,
shrieking
O’er them thy dissonant knell,
Anguish of slaughter on our country wreaking,
Wreaking a curse-doom fell ! 1030
Ah, murderous God, these ills for us who fashioned !
Moanings of mothers filled
The shuddering homes, and maidens’ moanings pas-
sioned :
And wail to wail aye thrilled,
And dirge to death-dirge, each to each replying
The stricken city through—
A nation’s pang—as thunder pealed their erying, 1040
When the winged maid with each new vietim flying
From earth, was lost to view.

(Ant.)
At last was Oedipus, woe-fated, bound

From Pytho, hither led.—

Our joy, but soon our grief,—who, triumph-crowned
From that dark riddle read,

Wreteh, in foul bridal made his mother wife,

433
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Polluted Thebes, and banned 1050
His sons to stain in this accursed strife
With brother-blood the hand.
Praise to him, praise, who unto death is faring,
Yea, for his land to die,
Leaving to Creon moans of love's despairing,
But setting victory
For erown upon the city seven-gated !
Ah, may such noble son
To bless mine happy motherhood be fated, :
O Pallas, gracious one |— 1060 -
Pallas, of whom the sudden stone leapt, spilling
The dragon-warder's blood :
Thou gav'st the thought the heart of Cadmus thrilling
To dare the deed whence rushed, with ravin filling
The land, a God’s curse-flood.

Enler MESSENGER.
MESSENGER
Ho there! Wheo standeth at the palace-gate ?
Open ye, bring Jocasta forth her bowers.
Ho there, again! Though late, yet come thou forth :
Hearken, renowneéd wife of Oedipus ; 1070
Cease from thy wailings and thy tears of grief.
Enter jocasTa.
JOCASTA
Friend—friend !—thou com’st not sure with ill news
fraught
Of Eteocles’ death, by whose shield aye
Mhou marchedst, warding him from foemen'’s darts ?
435
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What word of tidings bringest thou to.me ?
Dead is my son, or liveth he >—declare.

MESSENGER
He lives.  Fear not! I rid thee so of dread.

JOCASTA
And the seven towers, how fares the fence thereof ?

MESSENGER .
They stand unshattered : Thebes not yet is spoiled.

JOCASTA
Were they sore perilled of the Argive spear? 1080

MESSENGER
At ruin’s brink : but stronger proved the might
Of Cadmus’ people than Mycenae's spear.

JOCASTA
One thing, by heaven !—of Polyneices aught
Canst tell 2 I yearn for this? Doth he see light ?

MESSENGER
Liveth thus far thy chariot-yoke of sons,

JOCASTA
Blessings on thee ! How did ye thrust the spear
Of Argos back from your beleaguered gates ?
Tell, that I may rejoice the blind old man
The halls within, with news of this land saved. |

MESSENGER
When Creon’s son, who for his country died,
Climbing a tower's height, had thrust the sword
Black hafted through his throat to save the land,
Seven bands with eaptains to the seven gates,
For watch and ward against the Argive spear,
Thy son set, horsemen covering horsemen ranged,
And men-at-arms behind the shield-bearers,
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THE PHOENICIAN MAIDENS

That, where the wall's defence failed, succour of
spears

Might be hard by. Then from the soaring towers

We marked the white shields of the Argive host

Leaving Teumessus. Having neared the foss, 1100

Suddenly charging closed they on Cadmus’ burg,

Then paean swelled, and shattering trumpet shrilled,

All blended, from the foe and from the walls.

Parthenopaeus, that famed huntress’ son,

First led against the Gate Neistian

A squadron horrent all with serried shields,

On his mid-targe the biazon of his house,

Atalanta slaying the Aetolian boar

With shafts far-smiting. Against Proetus’ Gate,

Slain vietims on his chariot, marched the seer 1110
Amphiaraus, with no proud device,

But sober weapons void of blazonry.

The gates Ogygian King Hippomedon

Assailed, in mid-targe bearing for device

Argus, with gemmy eyes for aye at gaze,

Some with the rising of the stars aglare,

While, as the stars set, some were slumber-veiled,

As might be seen thereafter, he being slain.

Against the Gate of Homole Tydeus took

His stand, his shield draped with a lion’s hide 1120
All shaggy-haired : Titan Prometheus bore

A torch in hand there, as to burn the town.

Thy son Polyneices at the Fountain Gate

Led oh the war. Upon his shield the steeds

Of Potniae racing in fear-frenzy sprang,

Wheeled round within by pivots cunningly

Hard by the hand-grip, that they seemed distraught.

High-stomached for the fight as Ares’ self,
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Led Capaneus his troop to Electra’'s Gate ;

And, for his iron-faced buckler's blazonry,

An earth-born giant on his shoulders bore

A whole town from its basement lever-wrenched,
As token for us of our city's fate. '
And at the seventh gate Adrastus was,

His graven shield with five-score vipers thronged
Swung on his left arm, even the Argive vaunt,
The Hydra ; and its serpents from our walls
Were snatching Cadmus’ children in their jaws.
Each chief’s device I well might mark, who bare
The watchword to the leaders of our bands.

Then first with bows and thong-sped javelins

We battled, and with slings that smote from far,

And crashing stones. But when we "gan prevail,

Suddenly shouted Tydeus and thy son:

« Sons of the Danaans, ere their bolts quell you,

Why do ye tarry, onward-hurling all,

To assault their gates—light-armed, horse, chariot-
lords?”

Soon as they heard that ery, was none hung back.

Many, with heads blood-dashed, were falling fast ;

And of us many earthward flung thou hadst seen

Before the walls, like divers plunging, dead,

Drenching the thirsty soil with streams of gore.

But Atalanta’s son—no Argive he—

Hurls like a whirlwind at the gates, and shouts

For fire and mattocks, as to raze the town.

But his mid-fury Periclymenus stayed,

The Sea-god’s son, who hurled a wain-load crag,

A battlement-coping, down upon his shield,

Spattered abroad the golden head, and rent

The knittings of its bones : the cheeks dark-flushed
441
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Dashed he with blood. No life shall he bear back
To his archer-mother, Maid of Maenalus.

Then, marking how at this gate all went well,
Passed to the next thy son, I following still.

There saw I Tydeus with his serried shields,

With spears Aetolian javelining the height

Of the roofless towers, that from the rampart’s crest
Ours fled in panic. But thy son again

Rallies them, as the hunter cheers his hounds ;

So manned the walls anew. To other gates 1170
On pressed we, having stayed the mischief there.

But how the madness tell of Capaneus ?

For, grasping the long ladder’s scaling rounds,

On came he, and thus hanghtily vaunted he,

That not Zeus' awful fire should hold him back

From razing from her topmost towers the town.

Thus erying, ever as hailed the stones on him,

He climbed, with body gathered ‘neath his targe,

Aye stepping from smooth ladder-rung to rung.

But, even as o’er the ramparts rose his head, 1180

Zeus smiteth him with lightning : rang again

The earth, that all quailed. From the ladder flew

His limbs abroad wide-whirling slingstone-like :

Heavenward his hair streamed, earthward rained his

blood :
Hands, feet—Ixion on his wheel seemed he—
Whirled round. To earth he fell, a corpse flame-
blasted.

Adrastus, seeing Zeus his army’s foe,

Without the trench drew off the Argive host.

Then, marking Zeus's portent fair for us,

Forth of the gates our horse their chariots drave : 1180

Our footmen crashed through Argos’ mid-array

With levelled spears ;— twas turmoiled ruin all—
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Men dying—falling o'er the chariot-rails—
Wheels leaping—axles upon axles dashed,
And corpses heaped on corpses all confused.

So then for this day have we barred the fall

Of our land’s towers ; but if good fortune waits

On Thebes henceforth, this resteth with the Gods :
Only a God’s hand rescued her to-day.

CHORUS
Glorious is victory : if more favours yet 1200
The Gods intend—ah, may I so be blest!

JOCASTA

Fair are the dealings of the Gods and Fate :
For lo, my sons live, and the land hath "seaped.
But Creon hath, meseems, reaped evil fruit

Of mine and Oedipus’ marriage—hapless sire, *
Reft of his son, for blessing unto Thebes,

But grief to him | Take up the tale again,
And tell what now my sons are bent to do.

MESSENGER
Forbear the rest. Thus far 'tis well with thee,
JOCASTA
Thou stirr'st surmisings ! 1 can not forbear! 1210
MESSENGER
How, wouldst thou more than know thy sons are safe ?
JOCASTA
Yea, know if things to come be well for me.
MESSENGER
Now let me go: thy son his henchman lacks.
JOCASTA
Some ill thou hid’st—in darkness veilest it!
MESSENGER

I would not tell thee evil blent with good.
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JOCASTA
That shalt thou—except to heaven thou wing thy
flight. /
MESSENGER

Alas! why couldst thou let me not go henee

After good tidings, but wouldst have the ill 2

Thy two sons purpose single fight, apart

From all the host—a desperate deed of shame ! 1220

To Argives and Cadmeans one and all

They spake that which would God they had left
unsaid !

Eteocles from a lofty tower began—

Having bid publish silence to the host—

And said : “ O battle-chiefs of Hellas-land,

Lords of the Danaans who have hither come,

And Cadmus folk—for Palyneices’ sake

Sell not your lives, nor sell them in my cause.

For I myself will free you of this risk,

And with my brother grapple dlone in fight. 1230

If I slay him, mine halls 1 hold alone :

(erthrown, I yield them up to him alone.

Argives, forbear the struggle, and return

Unto your land, not leaving here your lives:

And of the Sown suffice the already dead.”

Thus spake he ; Polyneices then, thy son,

Leapt from the ranks, and hailed the challenge—word i

And all the Argives shouted yea to this,

And Cadmus’ folk, as righteous in their eyes.

On these terms made they truce, and in mid-space 1240

The chiefs took oaths whereby they should abide.

Then ancient Oedipus’ two sons straightway

‘Gan case their bodies in all-brazen mail,

Holpen of friends ; by Theban lords the king

Of this land, and by Danaan chiefs his brother.
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There stood they gleaming,—never paled their
cheeks,—

Fach panting at his foe to dart the spear,
On this side and on that their friends drew nigh,
With heartening words thus speaking unto them;
“ Thine, Polyneices, is it to set up 1250
Zeus' trophy-statue, and give Argos fame " ;
To Eteocles— Thou for Thebes dost fight :
Now triumph, and thou hold’st her sceptre fast.”
So did they hail them, cheering them to fight.
And the priests slew the sheep: flame-tongue they

marked,
And flame-cleft, steamy reek that bodeth ill,
The pointed flame, which hath decisions twain,
Betokening victory or overthrow.
[f any power thou hast or cunning words,
Or spell of charms, go, pluck thou back thy sons 1260
From that dread strife ; for grim the peril is ;
And, for dread guerdon, tears shall be thy portion,
If thou of two sons be this day bereaved. [ Exit.

JOCASTA

Daughter Antigone, come forth the house !
No dances, neither toils of maiden hands,
Beseem thee in this hour of heaven's doom ;
But heroes twain, yea, brethren unto thee,
Now deathward reeling, with thy mother thou
Must hold from dying, each by other slain. Rt
Enter ANTIGONE. '

ANTIGONE
Mother that bare me, what strange terror-cry 1270
Before these halls to thy friends utterest thou ? g
JOCASTA

Daughter, thy brethren’s life is come to naught.
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ANTIGONE
How say’st thou ?
JOCASTA
Met they are for single fight.
ANTIGONE
Woe ! what wilt say ?
JOCASTA
Naught welcome,  Follow me,

ANTIGONE
Whither, from maiden-bowers ?

JOCASTA

Through the host.

ANTIGONE
[ shrink from throngs!

JOCASTA
No time for modesty this !

ANTIGONE
I—what can I do?
JOCASTA
Part thy brethren’s strife.

ANTIGONE
Mother, whereby 7
JOCASTA o
Fall at their feet with me.’

ANTIGONE

Lead to the mid-space! We may tarry not. . _
) VT .l
JOCASTA i

Haste, daughter, haste : for, b{ 1 MM 1280
My sons ere fighting, light of life S
If’ they be dead, dead with thel:n
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CHORUS

Alas and alas ! (Str.)
Shuddering, shuddering horror of soul have I :

Through the very flesh of me pass
Compassion-thrills for a mother in misery.  [lie—
Two sons—who, slain of the other, in blood shall

Woe, anguish, and dismay !

Zens ! —Farth !—to you I pray '— 1290
With his throat pierced, his life by a brother sped,
His shield eleft, and his blood by a brother shed ?

Woe's me and well-a-day !

For whom shall 1 uplift my voice to wail him dead ?

O land, O land ! (Ant.)
Two ravening beasts, two spirits of murderous mood,
With the battle-lust quivering they stand ;
But brother shall soon lay brother low in his blood !
Wretches, that ever on duel bent they stood ! 1300
With wail of alien tongue
Shall my wild dirge be sung,
Tears for the dead, and lamentation’s ery.
Fate presseth nearer, murder is hard by,
In the sword’s balance hung :—
Curst slaughter, curst, the work of Vengeance-destiny !

Ha, 'tis Creon I behold, that hitherward with clouded
brow [but. now.

Hasteth to the palace. I will hush the wail begun
Enter crEox, mith ATTENDANTS bearing the body of
MENOECEUS
CREON
What shall 1 do? Weeping shall I bemoan 1310
Myself, or Thebes whom such a cloud o'erpalls
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As through the gloom of Acheron drifts her now >
Dead is my son ! He died for fatherland, '
Winning a glorious name, but woe for me.
Him from the Dragon’s crags but now I caught
Self'slain, and woefully bare him in mine arms.
My whole house wails. I for my sister come,
Jocasta,—come, the old te seek the old,—
To bathe and lay out this no more my son.
For he who hath not died must reverence 1320
The Nether-gods by honouring the dead.
CHORUS
Gone is thy sister, Creon, forth the house ;
And with her went her child Antigone.
CREON
Whither >—for what mischance ? Declare to me.
CHORUS
The purpose of her sons she heard, to fight
In single combat for the royal halls.
CREON
How sayest thou? Lo, tending my son’s corse,
[ came not to the knowledge of this deed.
CHORUS
Yea, hence thy sister parted long agone :
And that death-struggle, Creon, now, meseems, . 1330
Is ended "twixt the sons of Oedipus. KA 55
CREON
Ah me! a token yonder do I see, ;
The joyless eye and face of one who comes T
A messenger, to tell all horrors done. g

Enter MESSENGER. e
MESSENGER _

Woe is me ! what story can L tell, or utter forth wl
wail ? A i P N
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CREON

Ah, undone ! With no fair-seeming prelude thou be-
ginn'st thy tale.

MESSENGER
Woe! Again I cry it, for I bring a burden of
dismay— :
CREON

Heaped upon calamities already wrought?  What
wouldst thou say ? :
MESSENGER
Creon, those thy sister’s sons behold no more the light
of day.
CREON
Alas ! 1340
Terrible ills for me and for Thebes dost thou tell—
O halls of Oedipus, have ye heard this ?—
Dost tell of sons that by one doom have died !

CHORUS
Their very walls might weep, could they but know.

CREON
Woe's me, the disaster, when fate's stroke heavily fell !
Woe for my sorrows! Ah unhappy 1!

MESSENGER
Ah, didst thou know the evils more than these !

CREON
What ean be more calamitous than these ?

MESSENGER
Dead is thy sister—dead with her two sons.

CHORUS e
Upraise, upraise the Jamentation-strain,
Down on the head let blows of white m1

s T ™
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CREON

Hapless Jocasta, what an end of life

And marriage hast thou proved the Sphinx’s riddle !
How came to pass the death of her two sons,

The strife, of Oedipus’ curse that came *—declare.

_ MESSENGER
The land’s fair fortune in her towers” defence
Thou know'st : the girdling walls be not so far
But that thou mayest know whate’er is done.
Now when in brazen mail they had clad their limbs,
Those princes, sons of ancient Oedipus, - 1360
Into the mid-space went they forth and stood,
Those chieftains two, those battle-leaders twain,
As for the grapple and strife of single fight.

Then, gazing Argos-ward, Polyneices prayed :

“ Queen Hera,—for thine am I since I wed
Adrastus’ child, and dwell within thy land,—

Grant me to slay my brother, and to stain

My warring hand with blood of victory ! "—

Asking a crown of shame, to slay a brother.

Tears sprang from many an eye at that dread fate, 1370
And each on other did men look askance.

But unto golden-shielded Pallas’ fane

Eteocles looked, and prayed : ¢ Daughter of Zeus,
Grant that the conquering spear, of mine hand sped,
Yea, from this arm, may smite my brother’s breast,
And slay him who hath come to waste my land !

Then, when the Tuscan trump, like signal-torch,
Rang forth the token of the bloody fray,
Forth darted each at other in terrible rush :
And. like wild boars that whet the tameless tusk, 1380
Clashed they, foam-flakes beslavering their heards.
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THE PHOENICIAN MAIDENS

With spears they lunged : yet erouched behind their
shields,

That so the steel might bootless glance aside,

And, if one saw foe's eye peer o'er the targe,

Aye thrust he, fain to overreach his fenee.

Yet cunningly through evelets of their shields

They glanced, that naught awhile the spear achieved,

While more from all beholders trickled sweat,

Of fear for friends, than from the champions’ selves.

But Eteocles, spurning aside a stone 1300

That rolled beneath his tread, without his shield

Showed glimpse of fenceless limb. Polyneices lunged,

Marking the stroke so offered to the steel ;

And through the shank clear passed the Argive lanee.

Loud cheered the whole array of Danaus’ sons.

But his foe's shoulder by that effort bared

The stricken marked, and Polyneices” breast

Pierced with a strong spear-thrust, and gave back joy

To Cadmus’ folk ; yet brake his spear-head short.

So, his lance lost, back fell he step by step, 1400

Caught up a rugged rock, and sped its flight,

Snapping his foe’s spear thwart, Now was the fray

Equal, since either's hand was spear-bereft.

Thereapon snatched they at their falchion-hilts,

Closed, clashing shields, and, traversing to and fro,

Made rage the stormy clangour of the fight.

But, having learnt it visiting Thessaly,

Eteocles used the northern warriors feint :

For, from the instant grapple springing clear.

Back on his left foot, backward still, he sinks, L ‘

Watching the while his foe’s waist : leaping then, \

The right foot foremost, through the navel plunged |

His sword, and "twixt the spine-bones wedged the
point.
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Then, ribs and belly inarched in anguish-throe,
Down-raining blood-gouts, Polyneices falls,

Our king, as victor, winner of the fight,

Casting his sword down, fell to spoiling him,
Heeding but that, nor recking his own risk ;
Which thing undid him.  Faintly breathing vet.
Still grasping in his grievous fall his sword, o0
First-fallen Polyneices with hard strain

Plunged into Eteocles’ heart the blade,
Gnashing in dust their teeth, there side by side
They lie, those twain, the victory doubtful still.

CHORUS
Alas ! 1 wail thy sore griefs, Oedipus !
Thy malisons, I wot, hath God fulfilled.

MESSENGER
Ah, but hear now what woes remain to tell.
Even as her fallen sons were leaving life,
Their wretched mother rusheth on the scene,—
She and the maid, with haste of eager feet ; 1430
And, seeing them stricken with their mortal wounds,
She wailed, “ Ah sons, too late for help I come ! ™

Then, falling on her sons, on each in turn,

She wept, she wailed, her long vain nursing-toil
Bemoaning : and their sister at her side—

“ Props of your mother’s age, dear brethren, who
Leave me a bride unwed ! One dying gasp
Hard-heaving from his breast, King Eteocles

His mother heard, touched her with clammy hand,
Uttered no word, but from his eyes he spake 1440
With tears, as giving token of his lm‘e.'

But Polyneices breathing yet, and gazing

On sister and on agéd mother, spake :
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« Mother, our death is this, | pity thee,

And thee, my sister, and my brother dead.

Loved, he became my foe : but loved- —yet loved !
Bury me, mother, and thou, sister mine,

In native soil, and our chafed city's wrath

Appease ye, that I win thus much at least

Of fatherland, though I have lost mine home. 1450
And close thou up mine eyelids with thine hand,
Mother ; "—himself on his eyes layeth it -

“ And fare ye well : the darkness wraps me round.”
so both together breathed their sad life forth.

And when the mother saw this woeful chance,

Grief-frenzied, from the dead she snatched a sword,

And wrought a horror : for through her mid-neck

She drives the steel, and with her best-beloved

Lies dead, embracing with her arms the twain.

Leapt to their feet the hosts with wrangling eries,— 1460

We shouting that our lord was conqueror,

They, theirs. And strife there was between the
chiefs,

These erying, © First smote Polyneices’ spear! i

Those, © Both be dead : with none the victory rests !~

Antigone from the field had stol'n the while.

Then rushed the foe to arms : but Cadmus’ folk

By happy forethought under shield had halted ;

So we forestalled the Argive host, and fell

Suddenly on them yet unfenced for fight.

Was none withstood us : huddled o'er the plain 1470

Fled they, and streamed the blood from slain untold

By spears laid low. So, victors in the fight,

Our triumph-trophy some "gan rear to Zc-u\.;

And, some from Argive corpses stripping shields,

Within our battlements the spoils we sent. >
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And others with Antigone bear on
The dead twain ‘hil,ht'r for their friends to mourn.
So hath the strife had end for Thebes in part
Most happily, in part most haplessly.
CHORUS
Not a grief for 13!1&- hearing alone 1480
Is the bale of the house : yve may see
Here, now, yon corpses three
By the palace, in death as one
To the life that is darkness gone.
Enter prm'f'.\'.s'iur.* P'n'ari.ug corpses, with creon  and
ANTIGONE.
ANTIGONE
Never a veil o'er the tresses I threw
O’er my soft cheek sweeping,
Nor for maidenhood's shrinking I hid from view
The hot blood leaping
‘Neath mine eyes, when [ rushed in the bacchanal
dance for the dead, }llvml.
When I cast on the earth the tiring that bound mine 1490
Loose flinging my bright robe saffron of hue
I, by whom corpses with wailing are graveward led.
Polyneices, “ the man of much strife "—well named !
Woe's me !
No strife was thy strife : it was murder by murder
brought [fraught
To accomplishment, ruin to Oedipus” house, and
With bloodshed of horror, with bloodshed of misery.
On what bard shall I eall ?
What harper of dirges shall I bid come
To wail the lament,—O home, mine home !— 1300
While the tears, the tears fall,
As I bear three bodies of kindred slain,
Mother and sons, while the Fiend gloats over our woe
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Who brought in ruin the house of Oedipus low
In the day when the Songstress Sphinx's strain
So hard to read, by his wisdom was read, >
And the fierce shape down unto death was sped ?
Woe for me, father mine !
Who hath borne griefs like unto thine ?
What Hellene, or alien, or who that sprang 10
Of the ancient blood of a high-born line,
Whose race in a day is run, hath endured in the sight
of the sun
Such bitter pang?

Woe's me for my dirge wild-ringing !
. What song-bird that rocketh on high,

Mid the boughs of the oak-tree swinging,

Or the pine-tree, will echo my cry,
The moans of the motherless maiden,

Who wail for the life without friend 1520
I must know, who shall weep sorrow-laden

Tears without end ?

Over whom shall I make lamentation
Unto whom with rendings of hair

Shall 1 first give sorrow’s oblation ?
Shall I cast them, mine offerings, there

Where the twin breasts are of my mother,
Where a suckling babe 1 have lain,

Or on ghastliest wounds of a brother

Cruelly slain ?

Come forth of thy chambers, blind father: 1530
Ancient, thy sorrows lay bare,

Who didst cause mist-darkness to gather
On thine own eves, thou who dost wear
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Weariful days out. O hearken,
Whose old feet grope through the hall
Who in gloom that no night-tide can dari&en
On thy pallet dost fall.

Fnler OEDIPUS.
OEDIPUS
Why hast thou drawn me, my child, to the light,
Whose sightless hand to thine hand's prop clings, 1540
Who was bowed on my bed amid chambers of night,
. Hast drawn by a wail through tears that rings, —
A white-haived shape, like a phantom that fades
On the sight, or a ghost from the underworld shades,
Or a dream that hath wings? .
ANTIGONE
Woe is the word of my tidings to thee !
Father, thy sons behold no more
The light, nor thy wife, who aye upbore
Thy blind limbs tirelessly, tenderly,
O father, ah me ! 1350
OEDIPUS
Ah me for my woes! Full well may 1 shriek, full
well may I moan !
By what doom have the spirits of these three
Hown
From the light of life 7 O child, make known,

ANTIGONE

Not as reproaching, nor mocking, I tell,
But in anguish. Thy curse, with its vengeance of
hell,

With swords laden, and fire,
And ruthless contention, on thy sons fell ;
Woe's me, my sire !
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THE PHOENICIAN MAIDENS

OEDIPUS
Alas for me!
ANTIGONE
Wherefore thy deep-drawn sigh ?
OEDIPUS
For my children !
ANTIGONE

Thine hath been agony :—
But oh, to the Sun-god’s car couldst thou raise
Thine eyes, couldst thou on these bodies gaze,
Dead where they lie!
OEDIPUS
For the evil fate of my sons, it is all too plain !
But ah, mine unhappiest wife !'—by what doom, O
my child, was she slain ?
ANTIGONE
Weeping and wailing, that all of her coming were ware,
Hasted she. Unto her children she bare, O she bare
Sacredest breasts of a mother with suppliant prayer.
And she found her sons at Electra’s portal,
In the mead with the clover fair,
Closing with spears in the combat mortal :
As lions that strive in their lair
They grappled, with falchions ruthless-gashing :
Yea, now the oblation of death fell plashinf
Which Ares giveth when Hades the spoil will share.
And she snatched from the dead, and the bronze-
hammered blade through her bosom she thrust ;
And in grief for her children, enclasping her child-
ren, she fell in the dust.
Lo, all the griefs of our line, one marshalled array,
Have been gathered, O father, against our house
this day [ment lay.
Of the God in whose hands their accomplish-
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THE PHOENICIAN MAIDENS

CHORUS :
Many an ill to Oedipus’ house this day
Brings forth. May happier life be yet in store !

CREON

Refrain laments : time is it we gave heed

To burial.  Unto these words, Oedipus, 1
Hearken : thy son Eteocles gave me rule

O'er this land, making it a marriage-dower

To Haemon with thy child Antigone. |
Therefore thou mayest dwell therein no more ; |
For plainly spake Teiresias—never Thebes 1500 ‘
Shall prosper while thou dwellest in the land. |
Then get thee forth : this not despiteously

I speak, nor as thy foe, but fearing hurt J

To Thebes by reason of thy vengeance-fiends.

OEDIPUS

Fate, from the first to grief thou barest me,

And pain, beyond all men that ever were.

Fre from my mother’s womb I came to light,

Phoebus to Laius spake me, yet unborn,

My father’s murderer—ah, woe is me!

When I was born, my father, my begetter,— 1600
Doomed by mine hand to die,—accounting me

From birth his foe, would slay me, sent me forth,

A suckling yet, a wretched prey to beasts.

Yet was I saved. Oh had Cithaeron sunk

Down to the bottomless chasms of Tartarus,

For that it slew me not ' —but Fate gave me

To be a bondman, Polybus my lord.

So mine own father did 1 slay, and came,-

Al wreteh !—unto mine hapless mother’s couch.

Sons I begat, my brethren, and destroyed, 1610
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Passing to them the curse of Laius.

For not so witless am I from the birth,

As to devise these things against mine eyes
And my sons’ life, but by the finger of God.
Let be :—what shall 1 do, the fortune-erost ?
Who shall companion me, my blind steps guide ?
She who is dead? O yea, were she alive !

My sons, a goodly pair? Nay, I have none.
Am | yet young, to win me livelthood *
Whence ?  Wherefore, Creon, slay me utterly ? 1620
For thou wilt slay, if forth the land thou cast.

Yet never twining round thy knee mine hands

A coward will I show me, to betray

My noble birth, how ill soe’er I fare.

CREON

Well hast thou said thou wilt not clasp my knees -

1 cannot let thee dwell within the land.

Of these dead twain, be this within the halls

Borne straightway : that—the corpse of him who
came

With aliens to smite his father's eity—

Forth of the land’s bounds tombless shall be east. 1630

To all Cadmeans shall this be proclaimed :—

“ Whoso on this corpse laying w reaths is found,

Or with earth hiding, death shall be his meed.

Unwept, unburied, leave him meat for birds.”

But thou thy mourning for the corpses three,

Antigone, leave, and get thee within doors,

Thy maiden state until the morrow keep,

Whereon the couch of Haemon waiteth thee.

ANTIGONE

> . . . - = * E. ]
Father, in what ills is our misery W helmed !
For thee I make moan more than for the dead. 1640
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THE PHOENICIAN MAIDENS

Thine ills are not part heavy and part light,

But in all things art thou in woeful case.

But thee 1 question, new-created king,

k“‘hy outrage thus my sire with banishment 7|

Vherefore make laws touching a hapless corse ?
CREON

Fteocles’ ordinance, not mine, is this.

ANTIGONE

'Tis senseless—witless thou who giv'st it foree,
CREON

How, were't not just to carry out his hests ?

ANTIGONE

If they be wrong, in malice spoken—no !

CREON
How, were't not just to cast yon man to dogs?

ANTIGONE
Nay : so ye wreak on him no lawful vengeance.
CREON
Yea, if to Thebes a foe, no foe by birth.
ANTIGONE
Hath he not unto fate paid forfeit life ?
CREON
Forfeit of burial now too let him pay.
ANTIGONE
Wherein sinned he, who came to claim his own ?
CREON
This man shall have no burial, be thou sure.
ANTIGONE
1, though the state forbid, will bury him.
CREON

Thyself then shalt thou bury with thy dead.
479
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ANTIGONE

"Tis glorious that two friends lie side by side.

CREON
Seize ye this girl, and hale her within doors !
ANTIGONE
Never ! for I will not unclasp this corpse,
CREON
God hath decreed, girl, not as seems thee good.
ANTIGONE
Yea—hath deereed this, Outrage not the dead !
CREON
Know, none shall spread the damp dust over him.
ANTIGONE
.\'sl_\‘.!——-fur Joeasta's, for his mother’s sake !
CREON

Vain is thy labour : this thou shalt not win.
ANTIGONE
Suffer at least that I may bathe the corpse.
CREON

This shall be of the things the state forbids.

ANTIGONE
Let me at least bind up his cruel wounds.
CREON

Thou shalt in no wise honour this dead man.

ANTIGONE
Beloved ! on thy lips this Kiss at least -
CREON
Mar not thy bridal’s fortune by laments.
ANTIGONE
How ! living shall 1 e’er wed son of thine ?
CREON

Needs must thou.  Whither from the couch wilt flee ?

YOL. 11,
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ANTIGONE
That night shall prove me one of Danaus’ Daughters! |
CREON (o oEDIPUS) ;
Dost mark how rails she in her recklessness
ANTIGONE (raising POLYNEICES sword )
Witness the steel—this sword whereby | swear,

CREON
Wherefore so eager to avoid this bridal 7
ANTIGONE
[ will share exile with mine hapless sire,
CREON
Noble thy spirit, yet lurks folly there,
ANTIGONE
Yea, and with him will die.  Know this withal.
CREON
Thou shalt not slay my son. Hence, leave the land !
[ Exil.
OEDIPUS
Daughter, for thy devotion thank I thee.
: ANTIGONE
I marry, father,—thou in exile lone !
OEDIPUS
Al stay : be happy. 1 will bear mine ills, *
ANTIGONE
Who then will minister to thy blindness, futher?
OEDIPUS
Where my weird is, there shall I fall, there lie.
ANTIGONE
Ah, where is Oedipus >—where that riddle famed ?
OEDIPUS

Lost. One day blessed me, one hath ruined me

! Who slew the husbands whom they w edded perforee.
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ANTIGONE

[s it not then my due to share thine ills ? 1690
OEDIPUS

"Twere a maid’s shame,—exile with her blind sire !
ANTIGONE

Nay, but—so she be wise—her glory, father.
OEDIPUS

That I may touch thy mother, guide me now.
ANTIGONE

Lo, touch her with thine hand—so old, so dear!
OEDIPUS

Ah mother! Ah, most hapless helpmeet mine !
ANTIGONE

Piteous she lies, with all ills erowned at once.
OEDIPUS
Eteocles’ corse, and Polyneices’—where ?
ANTIGONE
Here lie they, each by other’s side outstretched.
OEDIPUS
Lay my blind hand upon their ill-starred brows,
ANTIGONE
Lo there : touch with thine hand thy children slain, 1700
OEDIPUS
Dear hapless dead sons of a hapless sire !
ANTIGONE
Ah Polyneices, name most dear to me !
' OEDIPUS
Now, child, doth Loxias’ oracle come to pass,—
ANTIGONE
What > Wilt thou tell new ills beside the old ?
OEDIPUS
That I, a wanderer, should in Athens die.
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ANTIGONE
Where 7 What Athenian burg shall harbour thee
OEDIPUS
Hallowed Colonus, Chariot-father's? home.
On then : to this thy blind sire minister,
Since thou art fixed to share my banishment.
ANTIGONE
To woeful exile pass away.
Streteh forth, O father h«mrw'-grev,
Thy dear hand : grasp me. “Thee 1 lead,
As breeze wafts on the galley's speed.
OEDIPUS
Lo, daughter, 1 pass on :
Thou guide me, hapless one.
ANTIGONE
Hapless 1 am—thou sayest well—
Above all maids in Thebes that dwell.
OEDIPUS
Where shall I plant mine old feet now ?
Reach me my staff, O daughter, thou.
ANTIGONE
Hitherward, hitherward, tread:
Let thy feet follow hither mine hand,
O strengthless as dream of the night!
OEDIPUS
Ah thou who on wretchedest exile hast sped
The old man forth of his fatherland !
Al woes I have borne ! Ah horror's height !
ANTIGONE
Thou hast borne ?—thou hast borne ?- doth Justiee
regard not then byt g X
The sinner ? chuitcth she not the follies ol men £
reated the first war-horse.

I Poseidon, the Sea-god, who ¢ .
%

Ll
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THE PHOENICIAN MAIDENS

OEDIPUS
Lo, I am he on breath
Of song apraised to heaven,
When that dark riddle of the Maid of Death
To me to read was given.

ANTIGONE

Why raise the ghost of shame, the Sphinx’s story
Forbear to vaunt too late that faded glory. ;
For thee this anguish lay the while in wait.
Far from thy land to know the exile's fate.

And, father, in some place unknown to die.
To maids who love me leaving tears of yearning,
From fatherland an exile unreturning

[ wander far in plight unmaidenly.

OEDIPUS
Woe for the heart where duty’s fire is burning !

ANTIGONE
Twined with my father's sad renown
This shall be mine unfading crown.
Woe for thy wrongs !  Brother, alas for thine,
Who from thine home a tombless corse art thrust,
Hapless ! Though death, my sire, for this be mine,
Yet will I veil him seeretly with dust,
OEDIPUS
Show thee again hjth}‘vnnquuﬂunh eyes.
ANTIGONE
Why should they weep?  Mine own laments suflice.
OEDIPUS
At the Gods altars then with suppliant ery
ANTIGONE
They weary of my tale of Misery.
489

1730

1740



DOINIZZAT

OIAINOTS
Ll » A\ ’ L
(& axha Bpowios wa e -
x0s aPatos dpeat pawdadwy.

v ANTITONH

Kaduelar o
’ ' ’ L
veBpida oToMbwoauéva mot' éyw
Seuélas Olaoov
iepov Opeay avexopevoa,
dpw aydpirov eis Oeods Sibodoa ;
P

OIAITIOTS
A A s ,
® mATpas Kk\ewis moNitai, \evoaer, Oldimove
G0E,
“~ \ ’ X Y W (Y [ -
05 Ta KNEW aiviypar €Eyre Kkal péyioTos iy
avijp,

1760 05 povos Sduyyos katéoyov Tis paipovov xpdry,
vV ATLpos avTos olktpos EEeNavvopar xBovis.
aX\a yap 7l TavTa Opnrd kal pdrnr 68vpopar;
Tas yap éx Oedv avaykas Qvyrov Svra Sei dépeur.

XOPOS
o péya oepvy Niky, Tov éuov
Blotor katéyos,
Kal py Mjyors aTedavoioa.

490



THE PHOENICIAN MAIDENS

OEDIPUS
Seek at the least the haunt of the Clame
TR - + Ulamour-god
Mid hills of the Maenads by foot profane untrod.

ANTIGONE
How !—render homage without heart
To Him, for whom erstwhile arrayed
In Theban fawnskins, I had part
In Semele’s holy dance that swayed
By hill, by glade >
OEDIPUS
People of a glorious nation, mark me -Oedipus am 1,
He who read the riddle world-renowned, the man
once set on high,
He whose single prowess quelled the Sphinx's blood- 170
polluted might.

Now dishonoured am I banished from the land in

piteous plight.
Yet what boots it thus to wail 2 What profits vainly
to lament ?
Whoso is but mortal needs must bear the fate of
heaven sent. [ Exeunt oepipus and axisoNe.
CHORUS

Hail, reveréd Vietory !

Rest upon my life ; and me

Crown, and erown eternally !

[l‘.}rrnr OMNES,
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ARGUMENT

In the days when Thesens ruled in Athens, there was
war between Argos and Thebes,
Oedipus, being mindful of their father's curse, that Hu.-y
should divide their inheritance with the sword. covenanted
to rule in turn, year by year, over Thebes. So Eteocles,
being the elder, became king for the first year, and
Polyneices his brother departed from the land, lest any
scasion of offence should arise. But when afler a
year's space he returned, Eteocles refused to yield to hin
the kingdom.  Then went he to Adrastus, king of Argos,
who gave him his daughter to wife, and led forth a host
of war under seven chiefs against Thebes. But, foras-
much as in going he sel at naught oracles and seers, his
array was utlerly broken in batile, and of those seven
captains none returned, bul Adrastus only.  Thereafter,

according to the sacred custom of Hellas, and the lww of

war, the Argives sent lo require the Thebans to suffer
them to bear away their slain that they might bury them.
For, among the Greeks, if a man being dead oblained
sl burial, this was accounted a calamity worse than
death, forasmuch as he was thereby made homeless and
accurst in Hades. Yet did the Thebans impiously and
despitefully reject that claim, being minded to rreak
vengeance on their enemies after death.  Then king
Adrastus, with the mothers of the slain chiefs, came to

Eleusis in Attica, and made supplication at the altar of

Demeter to Aethra the mother of Tﬁﬂ-mf".- and to the
ling's self. So Theseus consented to their prayer, and
led the array of Athens against Thebes, and there jought

and prevailed, and so brought back the hodies of .M"“
chiefs, and rendered to them the death-rites at Eleusis.

For the two sns of
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DRAMATIS PERSONAE

AETHRA, mother of Theseus,

Tuesevs, son of Aegens, king of Athens, ;
AvrasTUS, king of Argos. e
HERALD, from Creon king of Thebes. .m:
MESSENGER from the army of Thesens bifore Thebes. 2oy =
EVADNE, wife of Capaneus one of the seven chiefs, _ -?_
Iewts, futher af Bvadne, ' s

Soxs of the slain chicfs.

AtHENA, Patron-goddess of Athens.

CHonus, consisting of the mothers of the slain M rhewr
Handmaids, *

Athenian herala, guards, attendants, Athenian wldiers

fn@ L

Scexe: In the forecourt of the !amph of | "' __"‘3
Persepllone a.t. Eleusis. ﬂ‘ S

midst,

YOL. 111,
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SUPPLIANTS

On the steps of the altar arruna is sealed ; and arownd

her sit the members of the cuomnvs. The olive-boughs

of suppliance lie upon the altar, and from these are

stretched woollen_fillets, altaching them fo AETHRA and

the cHoRUS.  ADRAsTUS fies prostrate on the earth, apar!
Jrom these.

AETHRA
DemeTer, warder of Eleusis-land,
And ye which keep and serve the Goddess' fanes.
Grant me and my son Theseus prosperous days,
Grant them to Athens and to Pittheus' land,
Where in a happy home my sire nursed me,
Aethra, and gave me to Pandion's son
Aegeus, to wife, by Loxias’ oracles.

Thus pray I as on these grey dames I look,
These which have left their homes in Argosland,
And fall with suppliant bough before my knee, 10
Stricken with grievous stroke : for round the gates
Of Cadmus lying are their seven sons dead,
Sons of the childless, they whom Argos’ King
Adrastus led, in Oedipus’ heritage
To win his share for exiled Polyneices,
His daughter's lord. The mothers now of these,
The spear-slain, fain would lay them in the grave,
Wherefrom the victors let them, and refuse
The corpses, setting the Gods' laws at naught.
499
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SUPPLIANTS

Sharing the burden of their need of me 1
Adrastus lieth here, his eyes with tears ‘

Drowned, mourning for the battle shivered spear

And that ill-starred array led forth of him.

Sore pleadeth he with me to bend by pravers

My son to be redeemer of the dead ;

By speech or spear, and helper to the grave,

Laying this charge alone upon my son

And Athens. Now it chanceth that I come

For the land’s harvest’s sake from forth mine halls

To this god’'s-acre, where first rose to light

Above the earth’s face bristling ears of corn. Ju

And, bound in this strong gossamer-chain of leaves,!
At the two Goddesses' holy hearths I stay,
Demeter’s and her Daughter’s, both for ruth

Of these unchilded mothers silver-haired,

And awe of the holy bands. To Athens sped

Mine herald is, to summon Theseus hither,

That he may banish from the land these mourners,®
Or loose this strong constraint of suppliance

By rendering heaven its due. Seemly it is 40
That women, which be wise, still act through men,

CHORUS
(St 1)
Reverend Queen, with agéd lips do | implore thee ;
In my suppliance at thy knee I fall before thee.

0 redeem thou unto me from that assemblage of the
dead
! The woollen fillets and boughs could not be removesd

without sacrilege.

* The pl'cﬂegcc of such, especially at the temple of
Demeter, was ominous of evil, which the king only -:o:::
avert, cither by granting their request, OF by refusing it
ordering them to depart.
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SUPPLIANTS

My beloved, from the harvest that the hand of desth

hath spread [my womb !
For the mountain-beasts to ravin on the children uf

(Ant. 1)

Look upon me :—from mine eyes in my despairing
Tears are streaming, and my frenzied hands are
tearing [should I do but moumn,
Crimson furrows on my wrinkled cheeks, What
Who have laid not out my dead unto their burial te
be borne, for their tomb ?
And who see not any heaping of the earth-mound

(8tr. 2)
Thou hast borne a little one, thou hast given a
princely son [joy in thee :
To thy lord, that marriage-treasure made his heart to
Let the full soul deal its bread to the sad ovnes
famished :
Give according to the measure of my childless agony.
Bend the spirit of thy son, that he may go, whose
help we crave, our dead —
To Ismenus, that our hands may lay the bodies of
Who are outcasts now in Hades, being tombless—
in the grave.
(An. 2)
Not according unto rite,! butasovermastering might
Of Necessity constraineth, at the altars do I bend
Whenece to heaven leaps the flame ; and the right
is that I claim.
Thou art strong, thy son remaineth ;—thou canst
make my sorrows end. "’_"d
Out of tlcptl;sut' sorest anguish rings my supplication

monrning.

§93
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SUPPLIANTS

That thou give me but a corpse, in mine embrace
to hold the same, [my child.
And to fling mine arms around the piteous body of

The attendant waNpMaiDs, bealing their breasts and
marring their faces, wail in unison with the MOTHERS.
O hearken yon wails to our wailing replying, (Str. 3)

To the hands of our handmaidens smiting hard
On their bosoms |  Come, ye that re-echo our erying
With a burden of mourning, who sigh with our

sighing—

Come ye to the one dance Death doth regard :
Rend, rend ye the cheek, till the red stains streak
White fingers :—the dues that our dear dead seek

Shall be all our reward.

Unsatisfied mourning my soul is enthralling (Ant. 3)

Sorrow-burdened, as forth from a precipice flows
A spring with its rain ever flashing and falling.
Unrestingly wailing to wailing is calling ;

For the heart’s love of woman but one path knows,
Nor can choose but tomoan for the dear dead son :—
And oh that the days of my life were done,

And forgotten my woes !
Enter THESEUS,

THESEUS

What wailings heard 1, smitings upon breasts,
And dirges for the dead, as rang the sound [fear
From the'holy place 7 How throbs mine heart with
Lest to my mother, who hath drawn me hither
By her long absence, some mischance betide,
Ha!
What see I here?  What strange tale is to tell 7
At the altar sitting my grey mother is,
And alien dames with her in diverse guise

wn
(o]
n
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SUPPLIANTS

Of sore affliction ; for the piteous tear

['nto the ground from agéd eyes they drop.

Shorn hair and garb unmeet for worshippers !
What means it, mother? 'Tis thy part to tell,
And mine to hear. I look for some strange thing.

AETHRA

My son, these dames the mothers are of those,

The chieftains seven, that in battle fell

By gates Cadmean.  And with suppliant boughs

Compassed they hold me, captive, as thou seest.
THESEUS

Who yonder at the gates makes piteous moan ?
AETHRA

Adrastus, as they tell, the Argive king.
THESEUS

And yon lads at his side, his boys are they ?
AETHRA

Nay, but the sons of those dead which have died.
THESEUS

Wherefore to us came they with suppliant hand ?
AETHRA

I know :—but these must tell the rest, my son.
THESEUS

Thee, in thy mantle muffled close, I ask—
Unshroud thine head, speak, let thy mourning be ;

Naught shalt thou profit, if naught pass thy tongue.

ADRASTUS
O triumph-glorious king of Athens’ land,
Theseus, I come thy suppliant and thy eity's.
THESEUS
What seekest thou, and whereof hast thou need ?
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SUPPLIANTS

ADRASTUS

[hou know'st what host I to destruction led.
THESEUS

Yea, not in silence passedst thou through Greece,
ADRASTUS

The chiefest men of Argos lost | there.

THESEUS
Sucle desolation worketh woeful war.
ADRASTUS
And these my dead I went to ask of Thelbes, 120
THESEUS

Did heralds sanetify thy burial-claim ?

ADRASTUS

Yea: even so the slayers grant them not.
THESEUS

What say they to thy plea of holy right *
ADRASTUS

Ay, what 7—prosperity hath puffed them up.
THESEUS

For counsel com'st thou then, or what woualdst thou ?
ADRASTUS

That thou shouldst rescue, Theseus, Argos’ sons.
THESEUS

Where is your Argos? Is her vaunting vain ?
ADRASTUS

We are fallen and undone. To thee we come.
THESEUS

Dost thou alone will this, or all thy state ?
ADRASTUS

All Danaus’ sons beseech thee entomb their dead. 130

THESEUS _
Why didst thou march those seven hosts to Thebes ?
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ADRASTUS

To my two daughters’ lords this grace | showed.
THESEUS

Thy daughters? To what Argives gav'st thou them
ADRASTUS

With no man native-born I linked mine house.
THESEUS

Ha! gavest thou to aliens Argive maids?
ADRASTUS

To Tydeus, and to Thebes' son Polyneices.
THESEUS

Whence thy strong love for such affinity ?
ADRASTUS

Phoebus’ dark saying wrought upon my mind.
THESEUS

What spake Apollo to control their marriage
ADRASTUS

“ Thy daughters give to a lion and a boar.” 140
THESEUS

And the God's precept how unfoldest thou ?
ADRASTUS

There came by night two exiles to my gates.
THESEUS

Who this, who that >—for thou dost speak of twain
ADRASTUS

Tvdeus and Polyneices : there they fought.
THESEUS

To these, as those wild beasts, gav'st thou thy daugh--

ters? : i

ADRASTUS

Yea: like those monsters twain, methought, they

strove,

st
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THESEUS

How left they home-land's bounds, and came to thee ?
ADRASTUS

Tydeus, for shedding blood of kin exiled.

] THESEUS ]

And Oedipus’ son, for what cause left he Thebu?
ADRASTUS i

His father’s curse, lest he should slay his brother. 130 :
THESEUS

Wise was that self-sought exile, named nfm ot -
ADRASTUS : i

But they that tarried wrought the uhseni ""'3«?" B~
THESEUS Adn .-_; AT

fa! did his brother take his henhp? T e

Lpen
To claim his right I mme—-andwll}lﬂu
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Valour instead of wisd
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ADRASTUS
Fven that hath ruined many a battle-chief,
O thou in prowess first all Hellas through,
O king of Athens, sore ashamed am |
To fall to earth, and to embrace thy knee,
\ grey-haired king in time past prosperous,
Yet to mine evil plight I needs must bow.

save thou my dead, compassionate my woes,

And these the mothers of the slaughtered sons

Whom hoary age hath found in childlessness, 170

Who have endured to come, on alien soil

l'o set their feet, who searce for eld may creep ;

No mission to Demeter's mysteries,

But seeking burial for their dead, a boon

Themselves should have obtained of young strong
hands.

Wisely doth wealth consider poverty :

Wisely to wealth the poor uplifts his eyes

Aspiring, that desire of good may spur him :

So ought the prosperous to look on woe.

The poet's self in gladness should bring forth 180

His offspring, song ; if he attain not this,

He cannot from a heart distraught with pain

Gladden his fellows : reason sayeth nay.]

Perchance thou askest, “ Why pass by the land

Of Pelops, and on Athens lay this charge ?

Sooth, right it is that 1 should answer this :=—

Sparta is heartless, never at one stay ;

The rest be small and weak : but this thy burg

Alone can stand beneath the mighty strain.

Twas ever pitiful, and hath in thee 190
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SUPPLIANTS

A young and valorous chief, for lack of vhom
To lead their hosts, have many cities fallen,

CHORUS
I too put up to thee the selfsame praver,
Theseus, to have compassion on my lot.

THESEUS
With others oft in wrestle of argument
I have grappled touching this :—there be that sy
That evil more abounds with men than good.
Opinion adverse unto these 1 hold,
That more than evil good abounds with men :
Were this not so, we were not of the light. 200

Praise to the God who shaped in order's mould
Our lives redeemed from chaos and the brute,
First, by implanting reason, giving then

The tongue, word-herald, to interpret speech ;
Farth’s fruit for food, for nurturing thereof
Raindrops from heaven, to feed earth’s fosterlings,
And water her green bosom ; therewithal

Shelter from storm, and shadow from the heat,
Sea-tracking ships, that traffic might be ours

With fellow-men of that which each land Jacks ; 200
And, for invisible things or dimly seen,
Soothsayers watch the flame, the liver's folds,

Or from the birds divine the things to be.

Are we not arrogant then, when all life's needs

God giveth, therewith not to be content ?

But our presumption stronger fain would be

Than God : we have gotten overweening hearts,

And dream that we be wiser than the Gods.

And thou art of this fellowship of folly,

Who didst by Phoebus’ hest thy daughters wed, o
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To aliens—thus far recognising Gods ;—
Yet mingling thy clear blood with turbid, so
Didst mar thine house : thou oughtest ne'er to have
blent,
So thou wert wise, just lives with lives unjust,
But for thine house to have gotten heaven-blest
friends :
For God, adjudging fates joined hand in hand,
Destroveth by the sinner’s stroke whoe'er
Partaketh with him, though he have not sinned.
Thou leddest forth the Argives all to war, [naught
Though seers spake heaven's warning, setting at 230
These, louting Gods, didst ruin so thy state,
By young men led astray, which love the praise
Of men, and multiply wars wrongfully,
Corrupting others, one, to lead the haost,
One, to win power, and use it for his lust,
And one for lucre’s sake, who recketh naught
Of mischief to a people thus misused.
For in a nation there be orders three : —
The highest, useless rich, aye eraving more §
The lowest, poor, aye on starvation’s brink, 240
A dangerous folk, of envy overfull,
Which shoot out baleful stings at prosperous folk,
Beguiled by tongues of evil men, their “champions " :
But of the three the midmost saveth states,
Who keep the order which the state ordains.
Shall T then make me ally unto thee ?
How to my nation should T make defence ?
Depart in peace : if thou hast ill devised,
Face fortune’s blows thyself ; drag us not down.
CHORUS
He erred: vet on the young men rests the blame : 250
But meet it is that he find grace with thee.
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ADRASTUS

Not for a judge I chose thee of mine ills,

But as to a healer of them, king, we come ;

Nor, if I have calamitously sped,

Need I thy chastisement and chiding, king,

No, but thine aid. And if thou wilt not this,

I must content me with thy choice :—what help ?

Come, agéd dames, depart :—yet leave ye here

The grey-green boughs to roof the altar o'er,!

Calling to witness heaven and earth, Demeter, 260

Fire-bearing Goddess, and the Sun-god’s light,

That naught our prayers unto the Gods availed.
CHORUS

[On thine head be it, grandson thou of Pittheus]

Old Pelops son! Lo, we of Pelops” land g

The selfsame blood ancestral share with thee.
AETHRA

How ?>—wilt thou flout these prayers, cast forth the

land

Grey mothers,which have gained of their dues naught?

Nay, nay !—the beast finds refuge in the rock,

The slave at the Gods' altars ; and a state

Storm-tossed must cower beneath another’s lee

For in man’s lot naught prospereth to the end. 270
CHORUS

(.S'!r.)

O thou afflicted, arise from Persephone’s hallowed
floor ; [thine hands, and implore
Rise thou, and bow at his knees, flinging round them
That he rescue the elay of my dead, my beloved ah,
woe is me, woe - [in dust lying low.

Of the sons I have lost, under ramparts of Cadmus
! If the petitioner’s prayer was granted, he carried away
with him his suppliant-hough ; if not, he left it on the altar.
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(Mesode)
Woe for me !—clasp me, uplift me, help onward,
upholding
The palsied hand of the woe-forspent !
By thy beard, O thou chiefest of champions of
Hellas, O friend, I beseech thee,
In the clasp of the wretched thy knees and thy
fingers enfolding !
Pity me ; for my children in suppliance bent 280
Like a beggar I bow: let my pitiful, pitiful out-
cryings reach thee !
(Ant.)

Ah, not unburied on Cadmus’s soil, for a ravin and glee

Unto beasts of the wold do thou leave them, the
young men like unto thee !

O look on the tears from mine eyes that are stream-
ing ' —and all that I crave

Falling low at thy knees, is a grave—that thou win
for my sons but a grave !

THESEUS

Mother, why weepest thou, before thine eyes

Casting thy fine-spun veil 2 Dost weep to hear

Their mournful wails? Sooth, mine own heart was
thrilled.

Raise thy white head ; be not a fount of tears,

There sitting at Demeter’s holy hearth. : _ 200
AETHRA

Ah me!
THESEUS

"Tis not for thee to wail their woes.

AETHRA
Oh hapless dames!
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THESEUS
T'hou art not of their blood.

AETHRA 4
Son, may I speak for thine and Athens” honour #

THESEUS
Yea, even from women'’s lips much wisdom Hows.

AETHRA

Yet—yet, it gives me pause, the word 1 hide.
THESEUS

Nay, this were shame, to hide good rede from friends.
AETHRA

I will not hold my peace, to blame hereafter

Myself for coward silence of this day ;

Nor, cowed by that taunt, ¢ Woman's best adviee

Is worthless,” will refrain my lips from good. 300

My son, I bid thee look to this first, lest

Thou err, despising their appeal to heaven.

In this alone thou err’st, in all else wise.

Nay more—I had endured, and murmured not,

Wert thou not bound to champion the oppressed.

Lo, this is the foundation of thy fame;

Therefore 1 fear not to exhort thee, son,

That thou wouldst lay thy strong constraining hand

On men of violence which refuse the dead

The dues of burial and of funeral-rites, 30
And quell the folk that would confound all wont

Of Hellas : for the bond of all men’s states

Is this, when they with honour hold by law.

Ay, some will say faint heart made feeble. hand ;
That to win Athens glory’s crown was t.hu'le, )
Yet didst thou flinch for fear; that thou didst ehle ; e
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In strife of little toil with that wild swine,!

But when behoved to face the helm, bear brunt

Of the spear’s point, a eraven wert thou found.

Ah, do not so, my son, as thou art mine ! 220
Hast marked—bemocked for reckless policy,

How on the mockers glares with fieree bright eyes

Thy country ?—in her energy is her life.

But states which work in darkness, cautelous,
Girope in the darkness, for their cantion’s meed.
What, to the dead, and women misery-worn

Wilt thou not bring help, son, in this their strait ?
[ fear naught : justice is with thine essay ;

And, though the folk of Cadmus prosper now,

Far otherwise vet for them the dice of doom W
shall fall, T trust :—God bringeth low the proud.
CHORUS

0 best-beloved, well hast thou said, for him
And me alike ; herein is twofold joy.

THESEUS

Mother, the words I spake were words of truth
Unto this man, wherein I showed my mind
Touching the counsels by the which he fell.
Yet these thy warnings—yea, 1 see their force,
That with my life’s use it a pOR | Foe e
To flinch from peril. Many a glorious deed

Hath shown to sons of Hellas this my wont, o
Ever to be a punisher of wrong. : R~ s

Toil's challenge therefore cannot I refuse : '}
For what will they which hate me ‘I" oyt S
When she that bare me-—wmw#!m 278

' Phaea. the wild sow of Krommyon, slain by
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For me,—first bids me undertake this toil ?
I will unto the deed, redeem their dead
By fair words, if 1 may ; it not, the might
Of spears shall do it, nor the Gods shall grudge.
Yet I require all Athens' sanction here.
My wish should win their sanction ; yet, if I 350
Show cause withal, the loyaller shall they be.
For I have made the land one single realm,
A free state, with an equal vote for all.
Adrastus for my witness will I take,
And meet their concourse ; their consenting won,
With muster of chosen youths Athenian
Will I return: and tarrying under arms,
Will send to Creon, asking back the dead.
But ye, grey women, from my mother take
The holy wreaths, that I may clasp her hand, 360
And lead to Aegeus’ halls. A sorry son
Is he that pays not service-debt to parents.
Who giveth of love’s best, by his own sons
For all he hath given his parents is repaid.
| Exeunt THESEUS and AETHRA.
CHORUS

(Str. 1)
O Argos, mead of the battle-steed, O land where my
fathers abode of yore, [the hero-king,

Ye have heard it, heard in Heaven was the word of
His sacred plight in Pelasgia’s sight, the pledge to be
published all Argos o’er.
(Ant. 1)
O may he gain—yea, more than attain to the gu:nl
that seeth my miseries end ! [mother to bring
Forth let him go, let him wrest from the foe, to the 370
Her darling’s clay blood-stained, and for aye have
our own dear Inachus’ land to friend.
529
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ls' - .-!

Memorial fair shall the cities share of the taat-n-d(lu’l’;mu?

of love : evermore [lingering,

The grace thereof shall abide, and the love ave

Ah, what shall come of their rede ?—what doom .-
shall Athens bestow the grace I implore ?

Shall she league her might with me, and the right of
the tomb to my slaughtered sons restore *

(Ant. 2)
O Pallas’ Town, for my help step down ; the holy
cause of the mother defend ; [thing.

So the laws of men shall be made not then a polluted

Ihou reverencest great Justice’ hest: injustice be-
neath thy yoke shall bend :
And through all the lands thy champion hands to the
helpless oppressed deliverance send. 380
Enter THESEUS with ATHENIAN HERALD.
THESEUS

O thou that usest still thine art to serve
Athens and me, wide publishing mine hests,
Pass thou Asopus and Ismenus’ stream,
And to the proud Cadmean despot say :
“Theseus of grace asks corpses for the tomb :
He dwells thy neighbour, and he claims but right :
So make thou the Erechtheid folk thy friend.”
If they consent to grant it, turn thou back.
If they refuse, my second message speak,
“ Look for my shielded revel-rout of war!" 300
Mine host is camped and marshalled hard at hand
By sacred Callichorus for fight prepared.
Yea, Athens of good will, and glad withal,
Took up this task, made ware of my desire. ;
Ha !—breaking in upon my speech who comes ?
. Theban, I deem, yet know not certainly =—
531
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A herald !—stay : thy toil perchance is spared.
His coming meets my purpose in mid way.
Enter THEBAN HERALD. ‘
HERALD
Your despot, “_'ho ?—to whom must I proelaim
The words of Creon, lord of Cadmus’ land 400)
Since Eteocles by the hand was slain
Of Polyneices by the sevenfold gates ?
THESEUS
First, stranger, with false note thy speech began,
Seeking a despot here.  Our state is ruled
Not of one only man : Athens is free.
Her people in the order of their course
Rule year by year, bestowing on the rich
Advantage none ; the poor hath equal right.
HERALD
One vantage hast thou given me, as to one
That playeth draughts :—the city whence [ come 110
By one man, not by any mob, is swayed.
There is none there who, slavering them with talk,
This way and that way twists them for his gain,
Is popular now, and humours all their bent ;
Now, laying on others blame for mischief done,
He cloaks his faults, and slips through justice’ net.

How should the mob which reason all awry

Have power to pilot straight a nation’s course ?

For time bestoweth better lessoning

Than haste. But yon poor delver of the ground, 420
How shrewd soe’er, by reason of his toil

Can nowise oversee the general weal.

Realm-ruining in the wise man’s sight is this,

When the vile tonguester getteth himself a name

By wooing mobs, who heretofore was naught.
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THESEUS
An eloquent herald this, a speech-crammed babbler !
But, since thou hast plunged into this strife, hear
me i — [parley :—
"Twas thou flung'st down this challenge unto
No worse foe than the despot hath a state,
Under whom, first, can be no common laws, 430
But one rules, keeping in his private hands
The law : so is equality no more.
But when the laws are written, then the weak
And wealthy have alike but equal right.
Yea, even the weaker may fling back the scoff
Against the prosperous, if he be reviled :
And, armed with right, the less o’ercomes the great.
Thus Freedom speaks?!:—* What man desires to bring
Good counsel for his country to the people * ™
Who chooseth this, is famous : who will not, 440
Keeps silence. Can equality further go?
More—when the people piloteth the lapd,
She joyeth in young champions native-born :
But in a king's eyes this is hatefullest :
Yea, the land’s best, whose wisdom he discerns,
He slayeth, fearing lest they shake his throne.
How can a state be stablished then in strength,
When, even as sweeps the scythe oer springtide
mead,
One lops the brave young hearts like flower-blooms ?
What boots it to win wealth and store for sons,
When all one’s toil but swells a despot’s hoard ?
Or to rear maiden daughters virtuously
To be a king's sweet morsels at his will, _
And tears to them that dressed this dish for him ¢

450

1 He quotes the formula with which the herald opened the
proceedings of the popular assembly at Athens.
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May I die ere I see my danghters ravished !

Such answering shaft to thine do I hurl back.

But thou, what wouldst thou have of this our land
Except thy state had sent thee, thou shouldst rue

Thine insolent prating! "Tis the herald’s part

To speak his message, and to get him back 460
With speed. Henceforth let Creon to my town

Send a less wordy messenger than thee.

CHORUS
Out on it ! When God prospereth evil men,
Wanton they wax, as who should prosper aye.

HERALD
Now will I speak my charge. For our dispute,
Be this thy mind, contrariwise be mine.
But I and all the tolk Cadmean warn thee—
Receive Adrastus not into this land.
If in the land he is, ere set of sun
Free from yon wreaths your sacred Mysteries, 470
And drive him forth, nor go about by foree
To take those dead : ye have naught to do with
Argos.
If thou obey me, thou by storm unscathed
Shalt helm thy city ; if not, our great surge
Of war on thee and thine allies shall fall. ‘o

Look to it, nor, being chafed at these my words,—
Because forsooth a city free thou hast,— : |
Make arrogant answer from a weaker cause. wfs
Hope is delusive : many a mmtzd hath this . el
Embroiled, by kindling it to mad empr ise. MANESS
For, when l'i.ri'r war a nation W&m 3 A'uu
Then of his own death no man taketh count,
But passeth on to his neighbour this
But, were death full in view when votes
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Never war-frenzied Greece would rush on ruin.

Yet, of elections twain, we know—all know.

Whether is best, the blessing or the curse,

And how much better is peace for men than war ;

Peace, she which is the Muses’ chiefest friend,

But Retribution’s foe, joys in fair children, 490

In wealth delights.  Fools let these blessings slip,

And rush on war: man bringeth weaker man

To bondage ; city is made city’s thrall.

Thou helpest men our foes, and dead men they,

Wouldst win for graves them whom their insolence
slew !

(Good sooth, then, wrongfully did levin blast

Capaneus’ frame upon yon ladder’s height,

Which he had reared against our gates, and swore

To sack the town, whether God willed or no :

Wrongly earth’s chasm snatched from sight the seer, 300

Shrouding with yawning gulf his four-horse car,

While other captains lie before our gates,

The knittings of whose bones great stones have
shattered ! :

Or boast thee to surpass in wisdom Zeus,

Or grant that rightly Gods destroy the wicked. ‘

Behoves the wise to love his children first,

Parents and country next,—to make her great,

Not break her down. Rash leaders, pilots heady,

Mean ruin : the wise in season sitteth still.

This too is manful valour, even discretion. 510
CHORUS
The punishment of Zeus might well suffice! wad

Shall ye insult with wanton arrogance ?
ADRASTUS adr it

Villain of villains !—
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THESEUS

Hold, Adrastus, peace,
And thrust not in before my words thine own ;
For not to thee yon fellow doth his message,
But unto me : 'tis I must make reply.
Now, thy first utterance will 1 answer first :—
| know no Creon despot over me,
Nor more of might than I, that he should force
Athens to do this. Sourceward back should flow 590
The world’s stream, if we brook such hest as his ;
It is not I that launch upon this war,
Seeing with these I sought not Cadmus’ land.

But lifeless bodies—harming not your state, :

Nor thrusting man-destroying strife on her,—

I claim to bury : lo, all Hellas law

Do I uphold. ~ How is not this well done ?

For if of Argives ye have suffered aught,

They are dead : with glory ye hurled back your foes,

With shame to them:—but there your right hath
end. 530

Let now the dead be hidden in the earth,

And each part, whence it came forth to the light,

Thither return, the breath unto the air,

To earth the body ; for we hold it not

In fee, but only to pass life therein ;

Then she which fostered it must take it back.

Dost think thou woundest Argos through her dead ?
Not so : the common cause of Greece is thi

If one shall rob the dead of rightful dues,

And hold them from the tomb : this shall unman 540
Even heroes, if such law shall be ordained. i
And to me comest thou to bluster threats,
While ye fear corpses, if they be entombed 7
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What fear ye? Lest they undermine your land,
There buried 7—or in earth’s dark womb beget
Children, - of whom shall vengeance fall on you ?
Twere idle waste of speech, good sooth, to unmask
Your caitiff terrors and your empty fears !

O fools, learn ye the real ills of men :—

Our life is conflict all : of mortals some 550
Succeed ere long, some late, and straightway
some ]

While Fortune sits a queen : worship and honour
The unblest gives her, so to see good days ;

The prosperous extols her, lest her breeze

Fail him one day. Remembering this, should we
Meet wrong with calmness, not with fury of rage,
Neither on one whole nation visit wrong.

How shall it be then ?—grant to us, who are fain
To render heaven its due, to entomb the dead.
Else, clear is the issue : this will I by force. 360
Never to Greeks shall it be said, that when
It fell to me and Athens to uphold
Heaven's ancient law, that law was set at naught.
CHORUS
Fear not : while thou upholdest Justice' light,
Thou shalt not fear what men can say of thee.
HERALD il
Wouldst thou I summed up this thy claim in brief?
THESEUS
Speak, an thou list : no tongue-tied wight art thou,
HERALD !
Thou ne’er shalt win from our land Argos’ sons.
THESEUS (2
Give ear to me in turn, then, if thon wilt.
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- p HERALD

Yea—since I cannot choose but hear in turn, 570
THESEUS

From thy land will I take and bury them,
HERALD

First must thou face the hazard of the shield.
THESEUS

Pull many a harder emprise have T dared.
HERALD

A champion born to match him with all men !
THESEUS

All arrogant tyrants: I scourge not the right.
HERALD

Ay, thou wilt still be meddling—thou and Athens,
THESEUS

Therefore, with much toil, much good speed is hers,
HERALD

Come !—let the Dragon-seed but find thee there !
THESEUS

What valorous host should spring from dragons” teeth 2
HERALD

This shalt thou learn, and rue. Thou art yet but

young. 580

THESEUS
Tush, man, thou canst not move mine heart to wrath
With all thy vauntings. Get thee forth the land :
The idle words thou broughtest, bear them back.
Naught comes of wrangling. [ Exit nERALD.

Let each man-at-arms,
Each chariot-rider, and each battle-steed,
Whose swinging cheek-plate dashes round his jaws
The foam, charge onward into Cadmus” land.
For on to Cadmus’ seven gates will [ mareh,
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Bearing myself the whetted steel in hand,

Myself mine herald. Thee I bid remain,

Adrastus : mingle not with mine thy fate.

For I 'neath mine own fortune’s star will lead

Mine host, a taintless chief with taintless spear.

One only thing I need, all Gods to have

Which reverence right : for where these are, they give
Victory. Naked valour naught avails

To men, except it have the Gods" good will. [ Exit.

HALF-CHORUS 1
(Str. 1)
Ye hapless mothers of hapless chieftains dead,
Ah, how is mine heart stormed-tossed with pale
dismay—
HALF-CHORUS 2
What ominous word and strange of thee is said ?

HALF-CHORUS 1
For the dread decision on Pallas’ war-array !

HALF-CHORUS 2
Through battle, or peace-fraught parley, wouldst
thou say ?
HALF-CHORUS 1

Ay, this last should be well; but if warrior-quelling
Slaughters and battles again shall be seen,

With the beating of breasts in each desolate dwelling
Of the land, what reproaches bitter-keen [been !
Should I win, through whom this sorrow hath

HALF-CHORUS 2
(dAnt. 1)
Yet doom may the victor bring down low in dust ;
This comforteth me, and bids be dauntless-souled.
HALF-CHORUS 1
Thou speakest of Gods that fail not, ever just.
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HALF-CHORUS 2
Of whom but of such be all our fates controlled ?
HALF-CHORUS |
Ah, many a change in God's ways I behold !
HALF-CHORUS 2
By the terrors o'erpast is the heart in thee stricken :
Yet justice aloud unto justice doth call ;
Blood calleth for blood, and the Gods shall requicken
Our souls, for to mortals all blessings befall
From the hands that encompass the goal of all.
HALF-CHORUS |
(Str. 2
O might I speed from the Goddess’s springs,
Even Callichorus, to the fair-towered plain !
HALF-cHORUS 2
O would the Gods but vouchsafe to me wings, 620
So to win to the city of rivers twain 1
HALF-CHORUS 1
Ah then shouldst thou clearly discern—
How thy champions speed shouldst thou learn.
HALF-CHORUS 2
Ah God, what fate, what doom doth await
The king of the mighty hand,
The hero of Cecrops’ land ?
HALF-CHORUS 1
(Ant. 2)
We have cried to the Gods, and we cry once more
To the first best trust of the sore afraid.
HALF-CHORUS 2
Zeus, hear us, whose offspring was born of yore
Of Inachus’ daughter, the heifer-maid !
1 Thebes : round the old citadel flowed, on one side, the

Ismenus, on the other, the Dirce.
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HALF-CHORUS 1
Oh be our champion thou,
To our city be gracious now ! 630
HALF-CHORUS 2
Thy beloved are we, it was planted of thee,
This city whose sons we would gain '
For the tomb from the outrage stain.
Enler MESSENGER.
MESSENGER
Women, I come with tidings full of joy,—
Myself escaped, for I was ta’en in fight,
What time those seven bands of chieftains slain
Hard by the fount of Dirce strove their strife,—
Tidings of Theseus’ triumph. 1 will spare thee
Question :—a vassal I of Capaneus
Whom Zeus did blast with blazing levin-bolt, 640
CHORUS
Dear friend, glad tidings this of thy return,
Glad news of Theseus : but if Athens’ host
Is safe withal, thou heraldest all joy.
MESSENGER
Safe : and hath fared—I would Adrastus so
Had fared with Argos’ sons, whom forth he led
From Inachus to that Cadmean burg.
CHORUS
How then did Aegeus’ son uprear to Zeus
The trophy, he and those his spear-allies ?
Tell : thou wast there: them that were not make glad.
MESSENGER
Bright the sun’s beam, truc-levelled shaft of light, 650
Smote on the earth. Beside Flectra’s gate
On a farlooking tower I stood to wateh.
And three tribes I beheld of war-bands three :
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A mail-clad host far-stretching up the slopes

Unto the height Ismenian, as men said ;

I saw the king's self, Aegeus’ glorious son,

And his own war-band, marshalled on the right

With all the folk of Cecrops’ ancient land,

Equal by tale. And all the battle-cars

And Seaboard Men, arrayed with spears, were ranged

By Ares’ fountain ; and the clouds of horse 660

Were drawn out on the fringes of the host.

Before their walls were marshalled Cadmus’ folk—

Behind them lay those corpses, cause of strife—

On levels 'neath Amphion’s hallowed tomb.

So against horsemen panoplied horsemen stood,

And four-yoked chariots were by chariots faced.

Then Theseus’ herald eried in all men’s ears :

«Silence, ye people ! Hush ye, ranks of Cadmus !

Hearken——we come but for the corpses’ sake, 670

To bury them, and keep all Hellas’ law

Inviolate ; nor would lengthen bloodshed out.”

But Creon let his herald answer not,

But silent under shield abode. Thereat

The four-horsed chariot-lords began the fray.

On, down the battle-lanes of foes they swept,

Set down their warriors, spear opposing spear,

And, while these strove with bickering steel, those
wheeled

Their steeds about, to aid their fighting-men.

Then Phorbas, captain of the Erechtheid horse, 680

And they withal which led the Theban riders,

Marking the tumult of the battle-cars,

Down charging clashed, now triumphing, rolled back
now. ;

This saw I, and not heard ; for I was there,
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There where the chariots and the warriors grappled.

Of thousand horrors there, which first to tell

I know not—or of dust that surged and soared

Upward unto the heavens, clouds on clouds,—

Of men, by tangling reins snatched from the cars,

Slung earthward,—of the murder-streams of gore,— 690
Men falling here, and there, as crashed the chariots,
With violence hurled head downwards to the earth,”
And battered out of life by chariot-shards.

But Creon, marking how our horse prevailed

On one wing, grasped his buckler in his hand,

And vanwifrd pressed, ere allies’ hearts should faint.

All down the lines the fronts of battle clashed :

Men slew—were slain—a thunder of wild war-cries 700

Rang, roared, of men on-cheering each his fellow—

« Smite ! "—* Drive the spear against Erechtheus’
sons !

Ha, but the heart of Theseus fainted not !

On charged he, tossing high his flaming shield.

But the host wrought to man of dragon-teeth

Was a grim wrestler : back it bowed our wing

Far on the left ; but, by our right o'erborne,

Fled theirs: so equal-balanced was the fight.

Then did our captain well and worshipfully :

His triumph on the right sufficed him not,

But he to his hard-pressed half-array sped fast,

And sent a shattering shout,—earth rang again,— 710
“ My sons, except ye stay the stubborn spear

Of the Dragon-seed, your Pallas’ cause is lost ! ”

So thrilled with courage all his Cranaid host.

Himself that Epidaurian weapon seized,

The fearful mace, and slingwise swung it round,
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Down-mowing and clean-lopping with his club

Alike their necks and heads in helmets cased :

And scarce even then those stubborn feet would fly.

And I, for joy I shouted, yea, I danced,

And clapped mine hands. On strained they to the
gates.

Then rang a ery and wailing through the town

Of young and old : the panic-stricken thronged

The fanes. But, though the way within lay clear,

There Theseus stayed :— Not to destroy the town

Came 1,” spake he, “but to reclaim the dead.”

Well might men choose such battle-chief as this,

Who is in peril's midst a tower of strength,

But hates the scorners who, in fortune’s hour

Seeking to mount the ladder’s topmost round,

Let slip the bliss that lay within their hands.

CHORUS

Now I, beholding this unhoped-for day,
Know that Gods live, and feel my load of ill
Lighter, since these have paid the penalty.

ADRASTUS

Zeus, wherefore do they say that wretched man
Is wise ? For lo, we hang upon thy skirts,
And that we do, it is but as thon wilt.

We deemed before our Argos none might stand,
Ourselves, a countless host of lusty arms ;

And, when Eteocles proffered terms of peace,
Fair was his offer, yet we would not hear ;

So were undone. Now, prospering in their turn,
Like beggar-wight with sudden-gotten wealth,
Wanton they waxed, and perished in their pride
Cadmus’ mad-hearted sons. O foolish men
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Who strain the bow beyond the mark, and suffer

Much harm at justice’ hand, and yield at last

Not to friends’ mediation, but stern facts !

O foolish states, which might by parley end

Feuds, yet decide them in the field of blood !

Yet wherefore this >—fain would I know of thee 750

How thou didst "scape ; then will I ask the rest.
MESSENGER

When tumult’s battle-earthquake shook the town,

Through that gate slipt I where the host poured in.

ADRASTUS
And the dead bring ye, cause of all the strife ?
MESSENGER
FEvenall which captained those seven bands renowned.
ADRASTUS
Ha!—and the rest which perished, where be they?

MESSENGER

Laid in the tomb, hard by Cithaeron’s folds.
ADRASTUS

On that side, or on this?1—who buried them ? .
MESSENGER

Theseus, where hangs Eleutherae’s shadowing rock.
ADRASTUS

Where leftest thou those whom he buried not ? 760
MESSENGER

At hand : for earnest haste brings all things near.
ADRASTUS

With loathing, surely, thralls took up the slain.

1 ie. Oa the Theban or the Attic side of the range : the
tombs wonld be in the possession of the people in whose land
they were. Eleutherae was in Attica.
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MESSENGER

Never a slave set hand unto the toil.
ADRASTUS

[How ?—did the king endure this, of his love ? |
MESSENGER

Hadst thou but seen his ministry of love !
ADRASTUS

Hewashed, himself, the pooryouths’ slaughter-stains!
MESSENGER

And spread the biers, and veiled the bodies o'er.
ADRASTUS

An awful burden was it, fraught with shame !
MESSENGER

Nay, but what shame to men are brethren’s ills ?
ADRASTUS

Ah me, far liever had I died with them !
MESSENGER

Bootless thy mourning, stirring these to tears. 770

ADRASTUS
I trow themselves this mourning-lore have taught.
Enough : 1 raise mine hand to greet the dead,
And pour out songs of death with streaming eyes,
Hailing our loved, bereft of whom—ah me !—
Forlorn 1 weep : for the one loss is this
That never mortal maketh good again,—
The life of man, though wealth may be re-won.
CHORUS
(Str. 1)
There is joy, there is sorrow this day : for our town
Hath a garland of glory :
And the chiefs of the spear-host, lo, twofold renown 780
Maketh splendid their story.
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But to see my sons’ limbs !—sight bitter for me,
Yet proud, for the day that I hoped not to see
Hath uprisen before me,
Who have seen earth’s ghastliest misery.
(Ant. 1)
Ah that Time the father, the ancient of days,
Had but caused me unmarried
To abide! Was I wholly in evil case
While childless I tarried ? .
Yea, what dark bodings of anguish broke 790
My peace, when I thought to refuse love’s yoke ?
But of dear sons harried
Now see I mine home, no visioned stroke.

Ah, yonder I see the forms draw nigh
Of our perished children ; alas!
O but with these my beloved to die,
Unto union in Hades to pass !
Enter Tursevs, with Athenian soldiers marching in
procession with corpses on biers.
ADRASTUS
Mothers, ring out the moan (Str. 2)
For dear dead meath the ground :
Echo my erying with accordant groan 800
Of mournful-wailing sound.
CHORUS
O dead son !—Dbitter word
For mothers’ lips to know !
I ery on thee, in ears that have not heard :
Ah for my woe!
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ADRASTUS
We suffered—
CHORUS
Deepest anguish !
ADRASTUS
Ah, fair town
Of Argos. see my fate !
CHORUS
O yea, upon our sorrows she looks down,
The childless desolate ! 810
ADRASTUS
Bring them, the blood-besprent (Ant. 2)
Forms of the evil-starred,
When to unrighteous foes the victory went,
Slain, an unmeet reward !
CHORUS
Give them, that I may cast
Mine arms round these, and lull,
In death’s sleep clasped, my children.
ADRASTUS
This thou hast.
CHORUS
Grief's cup is full !
ADRASTUS

CHORUS

For these mothers wail !
ADRASTUS

Hear me !
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CHORUS
Thy moan
For us, for thee, is sped. 820
ADRASTUS
Oh had the foe slain me !
CHORUS

Oh to have known
Never a husband’s bed!

ADRASTUS
Ah mother !—ah, dead child !

Lo, what a trouble-sea !

CHORUS
Our cheeks are furrow-scarred, and our white heads
are marred
With ashes all defiled.
ADRASTUS
Woe's me,ah woe is me !
Yawn for my grave, earth’s floor !
Storm-blast, in pieces break ! 830
O that on mine head dashed the flame of Zeus down
flashed !
CHORUS
Ruin those bridals bore :
Thy ruin Phoebus spake.
The curse of Oedipus, with sighing fraught,
Childless hath left his house, and thee hath sought.
TaEeseus (fo leader of CHORUS)
Thee had I asked, but, for thy mourning poured
Forth to the host, refrain, and my request
To thee forgo, and ask Adrastus now :— 840
Of what race sprang these chiefs, above all men
Which shone in valour? To my young Athenians
Tell, of thy fuller wisdom ; for thou know'st.
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Their gallant deeds, too great for words to speak,
Thou saw'st, whereby they hoped to win yon Thebes.

One question, meet for laughter, I ask not—
Whom each of these encountered in the strife,
Or from what foeman's spear received his wound.
For they that hear such tales as much could say
As he which tells. Who, that hath stood in fight, 850
When spear on spear is flying before men’s eyes,
Can certainly report who bravely bears him ?

I could not ask such vanity as this,

Nor them believe whose impudence would tell.
Searce can a man see what needs must be seen,
What time he standeth foot to foot with foes.

ADRASTUS
Hear then. To no unwilling lips thou givest
The praise of these : full fain am I to speak
Both truth and justice touching men I loved.

Seest thou yon corpse wherethrough leapt Zeus's
bolt ? 860

Capaneus he, a mighty man of wealth,

Yet naught thereby exalted, but he bare

A spirit no whit loftier than the poor,

Shunning the man whose pomp of banquets scorned

That which sufficeth. * Not in gluttony,”

Said he, “ is good : enough is as a feast.”

True friend to friends was he, alike when near

And far: of such is there no multitude.

A guileless heart, a mouth of gracious speech,

Who left no dues unrendered, or to servants 870

Or citizens. Now of the next I speak,
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Eteoclus, graced, he too, with excellence.

A young man he, not rich in this world's goods,
But in the Argive land dowered rich with honour;
Who oft, when friends would lavish on him gold,
Received it mot his doors within, to make

His life a slave bowed meath the yoke of wealth.
He loathed wrong-doers, not his erring country ;
Seeing the guilt is nowise in the State

That through an evil pilot wins ill fame.

Such too Hippomedon was, the third with these.
From childhood up he deigned not turn aside
Unto the Muses’ joys, for ease of life ;

But in the field abode, enduring hardness

Gladly for valour’s sake, and, hunting still,

Joyed in the steed and hands that strain the bow,
Fager to yield his land his body’s best.

The fourth was huntress Atalanta’s son,
Parthenopaeus, unmatched in goodlihead :
Arcadian he, but came to Inachus,

And lived his youth at Argos. Fostered there,
First, as beseems the sojourner in the land,

He vexed not, nor was jealous of the state,

Nor was a wrangler, whereby citizens

Or aliens most shall jar with fellow-men ;

But in the ranks stood like an Argive born,
Fought for the land, and, whenso prospered Argos,
Rejoiced, and grieved when it went ill with her:—
Of many a man, of many a woman loved,

Yet from transgression did he keep him pure.

Tydeus' high praise next will I sum in brief.
In speech he shone not; a dread reasoner he
In logic of the shield, and war's inventions :
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In counsel not as his brother Meleager,

Yet of like fame, through science of the spear
Getting him ripest scholarship of war,

A soaring soul was his, a spirit rich

Where deeds might serve : in speech of less avail.

Hearing my words, O Theseus, marvel not ‘

That these before yon towers feared not to die. 910
The fruit that noble nurture bears is honour ;

And whosoe’er hath practised knightly deeds

Would blush to be called craven. Ye may teach

This chivalry ; for even the babe is taught

To speak and hear things not yet understood ;

And what one learneth, that he is wont to keep

To hoary hairs. Then train ye well the child.

CHORUE
O son, for thy sorrow 1 gave thee
Life of my life 'neath my zone,
And I bore for thee travail-pain : 920
And now is my loss death’s gain:
Of my labours no fruit doth remain,
Nor to foster mine eld niay I have thee.
Woe's me that 1 bare a son!

THESEUS
To Oekleus’ noble son the very Gods,
Who whelmed him with his car down earth’s abyss
Living, gave manifest token of their praise.!
But Oedipus’ son—1I tell of Polyneices—
Myself shall praise, nor falsely speak herein.
My guest was he, ere, leaving Cadmus’ town 930

1 As being rescued from pursuers, and entombed by the
Gods. -
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Self-banished, unto Argos he erossed o’er.
But knowest thou my wish as touching these

ADRASTUS

Naught know I, save one thing—to heed thy words.
THESEUS

Capaneus, stricken by the fire uf Zeus—
ADRASTUS

Wouldst bury him apart, a hallowcd corpse ?

THESEUS

Yea, but the rest all on one funeral-pyre.
ADRASTUS

Where wilt thou set for him that several tomb ?
THESEUS

Here, by these halls I have built his sepulchre.

ADRASTUS
Our servants’ tendance shall he straightway have.

THESEUS
These, mine. Now let the biers of death move on.

ADRASTUS
Come, hapless mothers, to your sons draws nigh.
THESEUS
Adrastus, this thou say'st were all unmeet.

ADRASTUS
How should the mothers choose but touch their sons ?

THESEUS
"Twere death to look on them so sorely marred.

ADRASTUS
Bitter to see are slain men's blood and wounds.

THESEUS
Why then wouldst add fresh anguish to their grief?
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ADRASTUS

Well said. Ye, tarry patiently, for well

Speaks Theseus. When to fire we have given these,
Yourselves the bones shall gather. Hapless mortals!
Why do ye get you spears and deal out death 950
To fellow-men? Stay, from such toils forbear,

And peaceful mid the peaceful ward your towns.

Short is life’s span : behoves to pass through this

Softly as may be, not with travail worn.

The funeral procession passes on to the pyres, which are
kindled in sight of the stage.

CHORUS
Crowned with fair sons above others  (8tr.)
No more am | seen,
Neither blesséd mid Argive mothers ;
Nor the Travail-queen
To the childless shall give fair greeting ! .
Forlorn is my life, as a fleeting 960
Lone cloud that flees from the beating
Of storm-scourges keen.

Seven mothers—and heroes seven (Ant.)
To our sorrow we bare :
None princelier to Argos were given.
Now in childless despair
Drear old age creepeth upon me
Yet the ranks of the dead have not known me,
Nor the count of the living may own me ;
But an outeast I fare. 970

For me are but tears remaining : (Epode)
Saddest memorials rest
In mine halls of my son—shorn hair
And garlands of mourning are there ;
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SUPPLIANTS

Libations—for dead lips" draining ;
Songs—which the golden-tressed
Apollo shall turn from in scorn ;
And with wails shall I greet each morn,
Ever drenching with tears fast raining
The vesture-folds on my breast.

Lo, yonder the fiery bower,
FEven Capaneus’ sacred pyre :
I see it without the fane,
With Theseus’ gifts to the slain.
Ha! the wife draweth nigh in this hour
To the slain of the levin-fire,
Evadne the princess renowned !
On yon cliff why is she found
Whose crags above this fane tower ?
And she climbs, and she climbs ever higher !

EVADNE appears on the cliff ahove the pyre of Capaneus,
dressed in _festal altire.
EVADNE
What light ill-omened shone . (8tr.)
When flashed thy wheels, O Sun, *
And when the moon raced on,
And star-lamps glancing
Raced through a lowering sky,
When Argos tossed on high
The gladsome bridal-cry,
And throbbed with dancing,
And thrilled with song, to see
Mine hero wed with me ?
O love, I rush to thee
From mine home, raving,
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Seeking thy tomb, thy pyre,
Longing with strong desire
To end in that same fire
Mine anguish, braving
Hades—to end life’s woe ;
For death is sweetest so
With dear dead to lie low :—
God grant my craving !

CHORUS

Lo, the pyre nigh,—above it dost thou stand,—
Zeus own possession, on the which is laid 1010
Thy lord, o erthrown by flash of levin-bolt.

EVADNE
The end !—1 see it now, (Ant.)
Here standing. Friend art thou,
Fortune ! From this cliff’s brow,
For wifehood’s glory,
With spurning feet 1 dart
Down into yon fire’s heart
To meet him, ne’er to part,—
Flames reddening o'er me,— 1020
To nestle to his side,
In Cora’s! bowers a bride !
O love, though thou hast died,
I'll not forsake thee.
Farewell life, bridal bed !
By happier omens led,
Ah, be our children wed !
May leal Jove make ye,
Bridegrooms. to be, life through
Unto my daughters true :

1 Persephone, queen of Hades.
§ 581
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One love-breath breathe in you.
Now, Death, come——take me! 1030

CHORUS

Lo. here himself, thy sire, is drawing nigh,

Ol1d lphis, within sound of thy strange speech,
Which, heard not yet, shall wring his heart to hear.

Enter 1pHIS.
IPHIS

O hapless ye '—O hapless ancient 1!
Burdened with twofold grief for kin 1 came,
To bear unto his fatherland oversea
My son Fteoclus, slain by Theban spear,
And seeking for my daughter, who hath fled
Forth of mine halls, the wife of Capaneus,
Longing with him to die. Through days o'erpast 1040
Guarded she was at home : but soon as I
Slackened the watch, for ills that pressed on me,
Forth did she pass. Howbeit here, methinks, '
Is she most like to be. Say, have ye seen her?

EVADNE
Wherefore ask these ? Here am I on the rock.
Even as a bird, my father, hang 1 poised
In misery o'er the pyre of Capaneus.

IPHIS
My child, what wind hath blown, what journeying

led thee ?
Why flee thine home and come unto this land ?

EVADNE
Thou wouldst be wroth to hear my purposes. 1050
O father, I would not that thou shouldst hear.

1PHIS
How ?—were't not just thy very father knew ?
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EVADNE
Thou wouldst be no wise judge of my resolve.
PHIS
And why in this attire array thy form ?
EVADNE
Father, this vesture glorious meaning hath.
IPHIS
Thou seemest not as one that mourns her lord.
EVADNE
For deed unheard-of have I decked me thus.
IPHIS
By tomb and pyre appear’st thou in such guise ?
EVADNE
Yea, I for victory’s triumph hither come.
IPHIS
What victory this? Fain would I learn of thee.
EVADNE .
Over all wives on whom the sun looks down.
IPHIS
In works by Pallas taught, or prudent wit ?
EVADNE
In courage. With my lord will I lie dead.
IPHIS
How sayest thou ?—what sorry riddle this ?
EVADNE
I plunge to yon pyre of dead Capaneus.
IPHIS
O daughter, speak not so before a throng !
EVADNE
Even this would I, that all the Argives hear.
IPHIS

Nay, surely will I let thee from this deed.
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EVADNE
Let or let not—thou canst not reach nor seize me.
Lo, hurled my body falls, for grief to thee,
For joy to me and him with me consumed.

Throws herself from the cliff on to the pyre.

CHORUS
O lady, what awful deed hath been compassed of
thee !
IPHIS
O Argos’ daughters, wretched 1!—undone !
CHORUS

Woe for thee, woe, who hast borne this misery !
Yet its fulness of horror remaineth for thee to see.
IPHIS
None other shall ye find more sorrow -crushed.
CHORUS
O ancient, O sore-stricken heart,
In the fortune partaker thou art  [part.
Of Oedipus : thou and mine hapless city therein have
IPHIS
Ah me, why is not this to men vouchsafed,
Twice to see youth, and twice withal old age?
Now in our homes, if aught shall fall out ill,
By wisdom's second thoughts this we amend ;
Life lived we may not. Might we but be young
And old twice o’er, if any man should err,
We would amend us in that second life.
For I, beholding others rich in sons,
For children yearned, and by my longing perished.
Had I to that come first,—by suffering proved
What to a father child-bereavement means,
I had never come to this, to this day’s woe,
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I, who begat a young son of my loins

Most goodly, and am now of him bereft!

No more !—what must I do, the sorrow-fraught ?
Wend home ?—and filled with desolation see
Home—for my life the hunger of despair?

Or seek the mansion of yon Capaneus —

Once sweet, O sweet, when this my daughter lived !
Ah, but she is no more, who wont to draw

Down to her lips my face, fold in her arms 1100
Mine head :—naught sweeter than a daughter is
To grey-haired sire; sons’ hearts be greater«framed "
But not, not theirs the dear caressing wiles!

Lead me, with speed O lead me to mine home,
And hide in darkness, there to make an end

Of this old frame, by fasting pined away.

What profit if T touch my daughter’s bones?
Strong wrestler Eld, O how 1 loathe thy grasp—
Loathe them which seek to lengthen out life’s span,
By meats and drinks and magie philtre-spells 1110
To turn life’s channel, that they may not die,
Who, when they are but cumberers of the ground,
Should hence, and die, and make way for the young.

The stage gradually fills with a procession, in which the
sons of the dead chiefs bear the urns containing their ashes.

The members of the cnonus advance to meet them.

CHORUS
Woe is me, woe !
Onward, onward the bones of sons, sons dead,
Are borne : O lend me your hands ; my strength is

sped, .
Handmaids : stricken with eld, in childless pain
"1 faint for my dear sons slain,
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Bowed down under the load of years on years,
Wasted ever with sorrows, aye with tears.
Couldst thou tell of a harder, sorer stroke

That lighteth on mortal folk,
Than when mothers behold their dead sons’ biers?

CHORUS OF CHILDREN

I bear, O I bear, (Str. 1)
Sad mother, the limbs of my sire from the
burning,— [there,—

A burden not light, for the weight of my sorrow is
All that I love in this little vial inurning.

CHORUS OF MOTHERS
Woe is me, woe !
Is it all that thou bringest, the salt tears’ flow,
To the dead man’'s mother ?—naught else canst
thou show ? [the men of renown
To a handful of dust.brought down are the forms of
So glorious erewhile in Mycenae-town ?
' FIRST CHILD
Alas for my doom ! (Ant. 1)
Sad son by an ill-starred father forsaken,
Henceforth 1 inherit the orphan’s desolate home,
Unsheltered by arms of the sire from whose loins
I was taken.
FIRST MOTHER
Woe tor my plight !
Whitherward hath my toil for my babes taken
flight?
What now doth the pain of my travail requite ?
What reward hath the mother's breast, and the eyes
that would take no rest, pressed
And the face to the dear little babe-face
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SECOND CHILD
(Str. 2)
They are gone! No sons hast thou any more—they
are lost ! — % [ghost.
Alas for my father !—through void air drifts each
SECOND MOTHER
They crumbled to ashes mid flame as they lay,
And to Hades now have they winged their way.

THIRD CHILD
O my father, the wail of thy sons ringeth down
unto thee.
Ah shall I ever bear shield, an avenger to be
Of thy blood ?
THIRD MOTHER
God grant it, my child, to thy destiny !
FOURTH CHILD
(Ant. 2)
My father's avenging |—ene day unto me shall it
come, [the tomb.
If God will :—the wrong sleepeth not by his side in
FOURTH MOTHER
Ah, to-day’s disaster and sorrow suffice :
Sufficeth the grief on mine heart that lies !
FIFTH CHILD
Ha, yet shall they greet me, Asopus’ ripples of light,
Leading the Danaans onward in brass-mail dight!
FIFTH MOTHER
A champion thou of thy perished father's right.
SIXTH CHILD
O father mine, methinks 1 see thee now—  (Str. 3)
SIXTH MOTHER
Laying the kiss of love upon thy brow.
\ 593
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SIXTH CHILD
But thy words of exhorting are come to naught ;

‘They are wafted afar on the wind’s wing caught.

SIXTH MOTHER
Unto twain is anguish bequeathed, unto me,
And grief for thy father shall ne’er leave thee.
SEVENTH CHILD
By this my burden am I all_ undone!
SEVENTH MOTHER
Let me embrace the ashes of my son !
SEVENTH CHILD
I weep to hearken thy piteous word,
Most piteous—the depths of mine heart hath it
stirred.

(Ant. 3) 1160

SEVENTH MOTHER

O son, thou art gone : never more shall 1 gaze
On the light of thy mother, thy glorious face

: THESEUS
Adrastus, and ye dames of Argive race,
Ye see these children bearing in their hands
The dust of gallant sires whom I redeemed :
That dust do I and Athens give to these.
But ye must guard the memory of this grace,
Keeping my boon for aye before your eyes; 1170
And on these boys I lay the selfsame charge,
To honour Athens, and from son to son
To pass on like a watchword this our boon.
Lo, Zeus is witness, and the Gods in heaven,
How honoured and how favoured hence ye pass.

ADRASTUS
Theseus, our hearts know all thy noble deeds
To Argos, and thy kindness in her need.
595
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SUPPLIANTS

Our love shall ne'er wax old : ye have dealt with us
Nobly : your debtors owe you like for like.

THESEUS

What service yet remains that I may render ? 1180
ADRASTUS

Fare well : for thou art worthy—thou and Athens.
THESEUS

So be it. The same fortune light on thee.

\THENA appears in her chariot above the templc»mqfl
ATHENA

Give ear, O Theseus; to Athena’s hest

What thou must do—for Athens’ service do :—

Yield thou not up thus lightly yonder bones

For these their sons to bear to Argive land.

Nay, first, for thine and Athens’ travail's sake,

An oath take of them. Let Adrastus swear—

He answereth for them, despot of their folk,

For all troth of the land of Danaus’ sons :— 1190

Be this the oath,—that never Argive men

Shall bear against this Jand array of war ;

If others come, their spear shall bar the way.

If they break oath, and come against our town,

Call down on Argos miserable ruin.

And where to slay the victims hear me tell :

Thou hast a brazen tripod in thine halls,

Which Hercules, from [lium’s overthrow

Hasting upon another mighty task,

Bade thee to set up at the Pythian hearth. 1200
O'er this three throats of three sheep sever thou,

And in the tripod’s hollow grave the oath.

Then give it to the Delphian God to guard,

Token of oaths and witness unto Hellas. | gashed

And that keen knife, wherewith thou shalt have
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SUPPLIANTS

The vietims with the

death-wound, bury thou

In the earth's depths hard by the seven pyres.

For, if they march on Athens ever, this, [shame.
Shown them, shall daunt, and turn them back with
This done, then send the dead dust forth the land.
The precinct where fire purified their limbs

Be the God’s Close, by those three Isthmian ways.

v

This to thee : now to the Argives' sons I speak.
Ye shall, to man grown, waste Ismenus’ town
In vengeance for the slaughter of dead sires.
Thou in thy sire’s stead, Aegialeus,! shalt be
Their young chief : from Aetolia Tydeus’ son,

Named Diomedes of

his sire, shall come.

When beards your cheeks are shadowing, tarry not

To hurl a brazen-har
On the Cadmean sev

nessed Danaid host
en-gated hold.

Bitter to them, the lions’ whelps full-grown

To strength, to sack
This is sure doom

Hellas

their city shall ye come.
_ «The After-born” through

Named, shall ye kindle song in days to be;

Such war-array with

God’s help shall ye lead.

THESEUS

Athena, Queen, thy words will I obey :
Thou guid’st me ever that I may not err.
Him will 1 bind with oaths : only do thou

Still lead me aright;
To Athens, shall we

On pass we, Ad

for, gracious while thou art
ever safely dwell.

CHORUS
rastus, and take oath-plight

Unto Theseus and Athens, That worship requite
Their travail for us, is meet and right.

[ Exeunt oMNES.

1 Son of Adrastus.
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